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مقصود اصلی
ز ی انی‌ها ن اتِ قرب وان ‌گاه حتی حی ؛ آن لکه کمالِ عمل است ، ب یست نِ پاداش ن ما گارِ משיח )Moshiach( ز روز
د عید رش ب دمتِ ما در ت . این کمال از خ ت د یاف واهن ا خ ق ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( ارت ی‌پ ورِ ب ه ن ب
ارد: به‌صورتِ ش یرون می‌ف راب ب ون ش نِ نفس را همچ ها ن قِ پ  ه، عش کست نی و دلِ ش روت ایی که ف د؛ ج می‌کن
، ت گش از یِ ب رمان )מצוה, mitzvah( و تلخ ادیِ یک ف . ش ت گش از ی و ب خِ تلخ بِ سر را ادی و ش دِ ش ی بِ سف را ش

د. وین امه‌های نفس را می‌ش ج

د. ن ن هست ایان مت ‌های پ ت ری، یادداش ن عب ک در مت ماره‌های کوچ طی طلایی. ش یر خ یحی کوتاه ز مه، و پس از آن توض ری، سپس ترج ن عب : مت ش خ در هر ب

لاصهٔ مامار خ

راب امه‌اش را در ش دد… ج ن ه تاک می‌ب ه یهودا )יהודה, Yehudah( را ــ »کره‌اش را ب رکتِ یعقوب )יעקב, Yaakov( ب ر، ب أمَ این مَ
؛ ‌ها«ست نِ آن ا آورد ه‌ج رای ب ، ب امِ »امروز رج لکه ف ، ب یست ده ن وز عالمِ آین گار هن گارِ משיח می‌داند. آن روز ه روز ر ب اظ وید« ــ ن می‌ش
انی‌های را قرب د. چ د ش واهن ا آورده خ ه‌ج نِ ارادهٔ تو« ب رما قِ ف  انی‌ها، »مطاب ه قرب ه‌ویژ تصووت )מצוות, mitzvos(، ب مانی که می ز
ود دارند که از راهِ ه ה׳ در خ هان ب ن قی پ ود: قومِ یهود عش از می‌ش ا تاک آغ راتر می‌روند؟ پاسخ ب ، ف جِ نفس است حیوانی از دعا، که عرو
ی و خِ تلخ بِ سر را ادی و ش دِ ش ی بِ سف را ه دو صورتِ ش ود؛ ب یرون آورده می‌ش رده و ب ش راب ف ون ش ه، همچ کست نی و دلِ ش روت ف
ایان را ی‌پ ورِ ب ودِ ن د، قداستِ خ رن رات ز ف ی د و حتی از حکمت )חכמה, Chochmah( ن ن تصووت ارادهٔ ה׳ هست ون می . چ ت گش از ب
د ان « نفس را می‌پوش نِ  ادی »ت د: ش ن اف امه می‌ب رای نفس ج ادی ب ا ش ان ب د«. آن ن قدیس می‌کن امِ تو را ت یل »ن ‌رو اسرائ این د؛ از رومی‌آورن ف
« )אדם, هٔ »انسان ب گامی که مرت گارِ משיח، هن رد؛ اما در روز الا می‌ب قط نفس را ب دمت ف د، این خ عی ب ت »سر« آن را. در ت گش از و تلاشِ ب
ه »پسر«؛ « ب ود و »ماده‌الاغ هرِ ה׳« بدل می‌ش ه »ش ی ب « وحش ‌گاه »کرهٔ . آن ت د یاف واهن ز تعالی خ ی ات ن وان ود، حی adam( کامل ش

. ته است ام گرف ج عید ان ب « که در ت راب دن در ش سته‌ش مرهٔ »ش ث

طرح کلی

گارِ משיח1 آیه و روز
انی‌ها، ه قرب ه‌ویژ ، و ب تصووت مانی که می : ز ‌ها«ست نِ آن ا آورد ه‌ج رای ب ، ب امِ »امروز رج گاری که ف د؛ روز گارِ משיח را توصیف می‌کن آیه روز

ود. ب عید ممکن ن ب د؛ امری که پس از عدن یا در ت د ش واهن ا آورده خ ه‌ج نِ ارادهٔ تو« ب رما قِ ف  »مطاب

4–1¶

پرسش و تاک2
، از راهِ هانش ن قِ پ  رد؟ قومِ یهود تاکی است که عش الا می‌ب ود را ب سِ خ ف ص ن خ د، درحالی‌که در دعا ش رن رت انی‌های حیوانی از دعا ب را قرب چ

ی. خِ تلخ بِ سر را ش و ش خ ادی‌ب دِ ش ی بِ سف را ود؛ در دو گونه: ش رده می‌ش ش راب ف ون ش ه، همچ کست نی و دلِ ش روت ف

8–5¶

د3 ن دیس می‌کن ق و را ت امِ ت ان که ن آن
د و حتی از ن تصووت که ارادهٔ ה׳ هست . می کار، است هان و آش ن مهٔ همهٔ عوالم، پ ش امی که سرچ امِ ה׳ می‌رسد؛ ن ه ن ها ب ن « ت ایشِ »مقدسان ست
یک از د« و یک ساعت کردارِ ن ن قدیس می‌کن امِ تو را ت یل »ن ‌رو اسرائ این د؛ از رومی‌آورن ایان را ف ی‌پ ورِ ب ودِ ن د، قداستِ خ رن رات ز ف ی حکمت ن

. رتر است ده ب عالمِ آین

15–9¶
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امه‌های نفس4 ج
اقی واقعی، ی ت ا پس از اش اید ت ی ست ب اید نخ ت ب گش از یِ ب وند. تلخ ام ش ج ادی ان ا ش ند که ب امه می‌ساز رای نفس ج گامی ب ها هن ن تصووت ت می
baal ,ته )בעל תשובה گش از ردِ ب جِ ف اند و عرو « نفس را می‌پوش نِ  ادی »ت ند: ش امه می‌ساز راب دو ج دی پدید آید. دو ش رسن خ

« آن را. هرهٔ ، »سر و چ ن ایی teshuvah( از پ

23–16¶

کمالِ انسان5
ود )آدم ]אדם, Adam[، داوود ]דוד, گارِ משיח کامل ش هٔ انسان در روز ب گامی که مرت رند. هن الا می‌ب ها نفس را ب ن تصووت ت د، می عی ب در ت
ین از خِ پرسشِ آغ . این پاس اتوان است امش ن ج د داد؛ کاری که دعا از ان واهن ز تعالی خ ی ات را ن وان انی‌ها حتی حی David[، משיח(، قرب

. است

26–24¶

هر و پسر6 کره، ش
هرِ ه »ش ی( که ب دد؛ עירה )iroh؛ کرهٔ وحش ن ه تاک می‌ب هٔ یودِ حکمت که ب اب ه‌مث ( ب ن ست ود: אסרי )osri؛ ب یح داده می‌ش ارتِ آیه توض هر عب
ود. ه »پسر« بدل می‌ش « ب رِ آن »ماده‌الاغ انه‌ای که از رهگذ ن روت وروکِ ف هٔ ش اب ه‌مث یده( ب رگز اکِ ب ود؛ و שרקה )sorekah؛ ت ה׳« بدل می‌ش

. ته است ام گرف ج عید ان ب ‌تر در ت ود که پیش رابی حاصل می‌ش دن در ش سته‌ش رِ ش ‌ها از رهگذ همهٔ این

30–27¶

اهیم کلیدی مف

היום לעשותם ‌ها« نِ آن ا آورد ه‌ج رای ب ، ب »امروز
‌ها. تِ پاداشِ آن نِ دریاف ما ، نه ز تصووت است امِ می ج نِ ان ما هان ز این ج

. یست ده ن وز عالمِ آین امِ آن است و هن رج گارِ משיח ف روز

כמצות רצונך و« نِ ارادهٔ ت رما قِ ف  »مطاب
د. دعایِ د ش واهن رقرار خ اره ب گارِ משיח دوب انی‌های واقعی که در روز قرب

. یست ز ن ی اً همان چ ت ق ی ، اما حق ر است اظ ن ‌ها مت ا آن عید ب ب ت

אהבה מסותרת هان ن قِ پ  عش
گور؛ این راب در ان ون ش ، همچ هان است ن سِ یهودی پ ف ه ה׳ که در ن ق ب عش
کار ( آش ت ش رخ کسته )چ اده( و دلِ ش ت اه‌اف نی )تاک‌های کوت روت ق از راهِ ف عش

ود. می‌ش

יין לבן ויין אדום بِ سرخ را ید و ش بِ سف را ش
؛ و دی از ה׳ است رسن تصوا، که خ شِ یک می خ ادی‌ب ادیِ ش : ش ق دو گونه عش
ت گش از قِ ب ا ت د و مش ج ود از ה׳ را می‌سن اصلهٔ خ دهٔ کسی که ف ن ‌کن یِ مست تلخ

. است

שמו ואור אין סוף עצמו اتِ او امِ او و ذ ن
، تصووت د؛ اما می رن مه می‌گی ش امِ ה׳ سرچ ها از ن ن کار، ت هان و آش ن همهٔ عوالم، پ

رومی‌آورند. ایان را ف ی‌پ ورِ ب ودِ ن د، قداستِ خ ن ون ارادهٔ او هست چ

לבושים לנפש امه‌های نفس ج
ده‌اند: یکی ام ش ج ادی ان ا ش رند که ب کل می‌گی تصووتی ش امه‌ها از می ،این ج « آن هرهٔ رای »سر و چ رتر ب امه‌ای ب ، و ج فِ آن س، یعنی عواط ف « ن نِ  رای »ت ب

ت پدید می‌آید. گش از امه‌ای که از تلاشِ ب ؛ ج نِ آن ید ن یعنی دیدن و ش

בחינת אדם هٔ انسان ب مرت
ا משיח ها ب ن ت و ت نِ آدم از عدن از دست رف د ا رانده‌ش تمام‌قدیِ انسان که ب

د. د ش واهن ام خ ج ه‌کمال ان انی‌ها ب تصووت و قرب ‌گاه می ود؛ آن کامل می‌ش

סגול ושורק وروک سگول و ش
وند: سگول )סגול, ان داده می‌ش ش انه‌های واکه‌ای ن ش ا ن دو حالتِ نفس که ب
ی وروک )שורק, shuruk(، یعن ؛ ش وق است ور و ش دیکی و ش ز segol( ن

؛ و از اصله است ه ف انه ب ن روت ، اقرارِ ف رِ دیگری است ی قطه که یکی ز همان سه ن
ود. ه »پسر« بدل می‌ش ص ب خ رِ آن ش رهگذ
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ش 1 · ¶1–4 بخ

گارِ משיח آیه و روز

1 ולשורקה בני אתונו. כבס ביין לבושו וגו׳. אסרי לגפן עירה2,

یره. وید« و غ راب می‌ش امه‌اش را در ش یده؛ ج رگز اکِ ب ه ت ش را ب دِ ماده‌الاغ ن رز دد و ف ن ه تاک می‌ب »کره‌اش را ب

ش از خ ود )בראשית 49:11(؛ در این ب از می‌ش ه یهودا )יהודה( آغ رکتِ یعقوب )יעקב( ب ی از ب ش خ ا ب ارِ حسیدی )מאמר, maamar( ب ت این گف
. ده است سته ش راب ش امه‌ای که در ش ده، و از ج یده بسته ش رگز اکِ ب ه ت ی که ب دِ ماده‌الاغ ن رز ده، از ف ه تاک بسته ش ن می‌رود که ب کره‌ای سخ

یح می‌دهد. ه‌یک توض ه‌های آن را یک‌ب اقیِ این מאמר واژ ب

הנה מקרא זה נאמר לימות המשיח3 דקאי אדלעיל מני׳ ]מיניה[ לא יסור שבט מיהודה וגו׳. עד כי יבא

שילה4 ולו יקהת עמים5 ואז יהיה גם אסרי לגפן עירה:

روایی از رمان : »عصای ف ود است یش از خ [ پ یرا ادامهٔ ]آیهٔ ، ز ده است ته ش گارِ משיח )Moshiach( گف ارهٔ روز ون این آیه درب اکن

ز ی دد« ن ن ه تاک می‌ب ‌گاه »کره‌اش را ب د«؛ و آن د او گرد آین ز اید و مردمان ن ی لو )שילה( ب ی ا ش ره، »ت ی اد« و غ ت واهد اف رنخ یهودا ب
. ت واهد یاف ق خ تحق

: »عصای ود است یش از خ یرا ادامهٔ آیهٔ پ د، ز گارِ משיח را توصیف می‌کن د که این آیه روز ن می‌ساز ست روش ه )אדמו״ר הזקן( نخ آلتر رب
، تصویرِ راین اب ن د آمد. ب واهن د او گرد خ ز اره دارد که مردمان ن ه משיח اش لو ب ی اید«؛ و ش ی لو ب ی ا ش اد... ت ت واهد اف رنخ روایی از یهودا ب رمان ف

د. واهد داد توصیف می‌کن گار او رخ خ ه را در روز ه تاک، آنچ نِ کره ب  ست ب

1

וביאור הענין הנה אמרז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ אין בין6 עולם הזה לימות המשיח אלא שעבוד
בלבד7

ز از های משיח )Moshiach(، ج هان و روز ان این ج ه‌اند: »می ت اد، گف ان گرامی ب : حکمای ما، که یادش ن است ی ن وع چ رحِ موض ش
». یست اوتی ن ف دگی ت ن حیثِ ب

ود. واهد ب ‌ها نخ یر سلطهٔ ملت یل دیگر ز ت که اسرائ واهد داش اوت خ ف هان ما ت ا ج هت ب ها از این ج ن های משיח ت حکما تعلیم دادند که روز
هان تعلق دارند. امِ این ج ظ ه ن ان ب ن های משיח همچ ان دهد که روز ش ا ن אדמו״ר הזקן این تعلیم را می‌آورد ت

2
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כי ימות המשיח אינו עוה״ב ]עולם הבא[ שלאחר התחיה. שזהו מתן שכרן של צדיקים. אבל ימות המשיח
9 הוא בבחי׳ היום לעשותם8 ולא לקבל שכרן.

های משיח در ود. اما روز ‌گاه پاداشِ صالحان داده می‌ش ز می‌آید؛ آن ی اخ یست که پس از رست ده‌ای ن های משיח، عالمِ آین یرا روز ز
. ان ش اداش ت پ رای دریاف «، نه ب ‌هاست نِ آن ام داد ج رای ان هٔ »امروز ب ب مرت

د. این ن ت می‌کن ود را دریاف گامی که صالحان پاداش خ ، هن ز مردگان ی اخ د؛ یعنی دورهٔ پس از رست ن یست ده ن وز عالمِ آین های משיח هن پس روز
ردا ‌ها، و ف نِ آن ام داد ج رای ان د: »امروز ب ن وان ن می‌خ ی ن ارت را چ د؛ حکما این عب « تعلق دارن ‌هاست نِ آن ام داد ج رای ان ه »امروز ب ان ب ن ها همچ روز

‌ها. ر آن راب ن در ب ت رای پاداش گرف ‌ها )מצוות, mitzvos(، نه ب رمان نِ ف ام داد ج رای ان «؛ دوره‌ای ب ان ش اداش ت پ رای دریاف ب

ועיקר היום לעשותם ותכלית השלימות של המעשה10 יהיה בימות המשיח.

ود. واهد ب هاییِ عمل، در ایامِ משיח )Moshiach( خ ها« و کمال ن نِ آن ا آورد ه‌ج رای ب ، ب [ »امروز قِ  و اصلِ ]تحق

ه آن دوران تعلق ‌ها، mitzvos( در عملِ واقعی ب رمان ق کاملِ מצות )ف ، تحق ها« است نِ آن ا آورد ه‌ج رای ب ، ب جِ »امروز ا که ایامِ משיח او ج از آن
دارد.

11 לעבדה זו12 מצות עשה. ולשמרה זו וכמו שהיה עיקר עבודת האדם בג״ע ]בגן עדן[ לעבדה ולשמרה.

13 שהי׳ ]שהיה[ אז בחי׳ היום לעשותם בתכלית השלימות אלא שאח״כ ויגרש את מצות ל״ת ]לא תעשה[.

האדם14 וגו׳.

د« یعنی اد کن د«: »آن را آب انی کن گهب د و از آن ن اد کن ود که »آن را آب اغ عدن این ب دمتِ اصلیِ آدم )אדם( در ب ، خ یب رت ن ت ه همی ب
ود؛ هایی ب ها« در کمال ن نِ آن ا آورد ه‌ج رای ب ، ب هٔ »امروز ب مان مرت یرا آن ز د« یعنی نهی‌ها. ز انی کن گهب ی؛ و »از آن ن اب ‌های ایج رمان ف

یره. یرون راند« و غ ، »او انسان را ب ز آنکه پس از آن ج
ابع ایهٔ זוהר و من ر پ ود. ب د« ب انی کن گهب د و از آن ن اد کن ه‌اش »آن را آب ف ی د که تمام وظ ایسه می‌کن اغ عدن مق ا آدم در ب אדמו״ר הזקן این را ب

هٔ کاملِ ب راین آدم در عدن در مرت اب ن اره دارد؛ ب ه رعایتِ نهی‌ها اش د« ب انی کن گهب ابی و »از آن ن ‌های ایج رمان امِ ف ج ه ان د« ب اد کن دیگر، »آن را آب
د. اغ رانده ش ا آنکه از ب ، ت ت ها« قرار داش نِ آن ا آورد ه‌ج رای ب ، ب »امروز

ואח״כ נכנסו אבותינו לארץ ג״כ בשביל קיום מעשה המצות שכמה מצות התלוים בארץ דוקא15 כמעט
ארבע הידות16

ن می ه سرز اص ب یرا بسیاری از מצות به‌طور خ د؛ ز ا آورن ه‌ج ا מצות را در عمل ب دند ت ن وارد ش می ه سرز ز ب ی اکان ما ن ی ، ن پس از آن
ها. مِ آن ج ن هارپ اً چ ب ری ق د، ت ه‌ان ست واب

مِ ج ن هارپ اً چ ب ری ق ن ت هٔ مت ر محاسب ا ب ن یادی از מצות، ب مار ز یرا ش د، ز یل وارد ش ن اسرائ می ه سرز د که قوم یهود ب راهم ش مانی ف رصتی دیگر ز ف
ام‌اند. ج ابل ان ا ق ج ها در آن ن ها، ت آن
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ش 2 · ¶5–8 بخ

پرسش و تاک

ואחר כך גלו משם ולא נתקיימו בידם עד ימות המשיח שיהיה במהרה בימינו שאז יהי׳ ]יהיה[ בחי׳ היום

לעשותם בתכלית השלימות.

د؛ ش ا آورده ن ه‌ج ان ب را رسد، در دست آن گار ما ف ودی در روز ه‌ز ا ایامِ משיח، که ب ‌ها[ ت رمان د و ]ف ن ت عید رف ب ه ت ا ب ج و پس از آن از آن
ود. واهد ب هایی خ ها« در کمال ن نِ آن ا آورد ه‌ج رای ب ، ب هٔ »امروز ب ‌گاه مرت آن

مانی که ود، ز واهد ب ها در ایامِ משיח خ ن ها ت ق آن د؛ تحق ده‌ان ش ون آن מצות به‌طور کامل رعایت ن اکن مان ت د و از آن ز ن ت عید رف ب ه ت ان ب اما آن
ود می‌رسد. ه کمال کامل خ ها« ب نِ آن ا آورد ه‌ج رای ب ، ب »امروز

והנה אנו אומרים ושם נעשה לפניך את קרבנות חובותינו וכו׳ כמצות רצונך כו׳. שעיקר המעשה היא

עבודת הקרבנות שאין אנו יכולים לקיים בגלות אלא שבגלות נתקנה התפלה כנגד הקרבנות. ועדיין אין
17 זה כמצות רצונך ממש:

یرا یره. ز نِ ارادهٔ تو« و غ رما ق ف ره، مطاب ی واهیم کرد و غ قدیم خ مان را ت ب انی‌های واج گاه تو قرب یش ا پ ج ون می‌گوییم: »و در آن اکن
انی‌ها مقرر کردند. رِ قرب راب ماز را در ب د، ن عی ب لکه در ت ا آوریم؛ ب ه‌ج یم ب عید نمی‌توان ب انی‌هاست که در ت دمتِ قرب عملِ اصلی، خ

. یست نِ ارادهٔ تو« ن رما ق ف اً »مطاب ت ق ی وز حق ‌حال، این هن ااین ب

نِ رما ق ف ا »مطاب ج انی‌ها را در آن گردیم و قرب از ‌المقدس ب یت ه ب یم که ب واست می‌کن د؛ در آن دعا، درخ قل می‌کن אדמו״ר הזקן از دعای موساف ن

ان ش ارتِ دعا ن ودِ عب ‌همه، خ ااین د؛ ب ‌ها مقرر کردن رِ آن راب ماز را در ب قدیم کرد، ن انی‌ها را ت عید نمی‌توان قرب ب ون در ت یم. چ قدیم کن ارادهٔ تو« ت
د. ن نِ ارادهٔ تو« هست رما ق ف اً »مطاب ت ق ی انی‌های واقعی حق ها قرب ن می‌دهد که ت

4

ולהבין זה דלכאורה התפלה במעלה העליונה יותר מהקרבנות שהתפלה היא נשיאת נפש האדם בספור

שבחיו של מקום ברוך שאמר והיה העולם וכל הללויה וכו׳ עד שמגיע לואהבת בכל נפשך18 כו׳

‌گاه که ، آن نِ انسان است ا نِ ج ید رکش راکه دعا ب رتر دارد؛ چ ه‌ای ب ب انی‌ها مرت اهراً دعا از قرب یرا ظ : ز همیدن این مطلب رای ف ب
هان پدید آمد«، و همهٔ سرودهایِ »הללויה« ت و ج ‌که گف ارک است آن ب می‌گوید: »مت از ر است را ب ا حاض ‌که همه‌ج ‌هایِ آن ایش ست

یره می‌رسد. « و غ ت ان ا تمام ج داری… ب ه »و دوست ب ا که ب ج ا آن ره، ت ی [ و غ ایش رِ ست امی )Halleluyah( ]مز

، ر است ا حاض ‌که همه‌ج ‌هایِ آن ایش ن ست ت گف از گام ب یرا در دعا، انسان هن ، ز انی‌ها والاتر است اهراً از قرب د: دعا ظ ی را مطرح می‌کن این پرسش
ا تمام داری… ب ارتِ »و دوست ب ا عب ته ت حگاهی گرف ایشِ صب ی رِ »هللویا« در ن امی « و مز ت ‌که گف ارک است آن ب د؛ از »مت رمی‌کش ویش را ب نِ خ ا ج

د. ار می‌کن انش را واگذ ودِ ج ایی که او خ ماع )קריאת שמע, Shema(، ج تِ شِ « در قرائ ت ان ج

5
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20 משא״כ הקרבנות הוא בנפש בהמה וביום השבת19 שני כבשים.

ره.« زِ שבת )Shabbos(، دو ب : »و در رو یل است نِ یک حیوان دخ ا انی‌ها ج ل، در قرب اب در مق
وند. قدیم می‌ش ات ت ب ره‌ای که در ش د دو ب ن ؛ مان یل است نِ یک حیوان دخ ا قط ج انی ف ل، در قرب اب در مق

ולמה יהיו הקרבנות במעלה העליונה כל כך שיקראו כמצות רצונך ושזה יהי׳ ]יהיה[ תכלית השלימות

של ימות המשיח יותר מהתפלה שבגלות.

هاییِ اید کمالِ ن را این ب د، و چ ون وانده ش واستِ تو« خ نِ خ رما ه ف د که »ب ن اش ته ب دی داش لن هٔ ب ب ان مرت ن اید چ انی‌ها ب را قرب پس چ
عید؟ ب نِ ت یش از دعای دورا د، ب اش گارِ משיח )Moshiach( ب روز

راتر از د، ف اش گارِ משיח ب اید کمالِ روز ها ب تِ آن گش از را ب د، و چ ون وانده می‌ش واستِ تو« خ نِ خ رما ه ف انی‌ها »ب ها قرب ن را ت ، چ ن است ی ن اگر چ
. ه آن است ‌دادن ب امار در پیِ پاسخ ی است که این مئ عید؟ این همان پرسش ب نِ ت دعای دورا

21 שכנ״י ]שכנסת ישראל[ נמשלו לגפן22 שגדלים בה ענבי׳ שמהם יוצא היין הנה כתיב גפן ממצרים תסיע.

ע״י דריכה בגת.

گور ر آن ان ده است که ب یه ش ب ه تاکی تش یل ب ماعتِ اسرائ یرا ج قل کردی«، ز ت : »تاکی را از مصر من ده است ته ش ون نوش اکن
ه‌دست می‌آید. ، ب ت ش رخ ردن در چ ش ه‌واسطهٔ ف ، ب راب از آن می‌روید و ش

د که در راب می‌دهن گامی ش ها هن ن گورهایش ت ده‌اند که ان یه ش ب ه تاکی تش د. قومِ یهود ب از می‌کن رِ تاک آغ ا تصوی ود را ب אדמו״ר הזקן پاسخ خ

وند. رده ش ش ت ف ش رخ چ

והנה עיקר היין המשובח יוצא מהענבי׳ ]מהענבים[ הסמוכי׳ לקרקע כמו שאמרו לגבי נסכים לא היו

23 ששם יוצא יין משובח יותר. מביאין מן הדליות אלא מן הרגליות24,

راب ‌های ش کش یش ارهٔ پ [ درب مان ‌که ]حکی ان ن د؛ چ ‌ان ن می دیک ز ز ه دست می‌آید که ن گورهایی ب اً از ان راب عمدت رین ش هت ، ب ون اکن
ن )רגליות, می دیک ز ز لکه از تاک‌های کوتاه و ن د، ب [ را از تاک‌های داربستی )דליות, daliyos( نمی‌آوردن راب ه‌اند: ]ش ت گف

ه دست می‌آید. ا ب ج ‌تر از آن وب بِ مرغ را یرا ش د، ز ragliyos( می‌آوردن

د را از یِ معب دن ی وش ‌های ن کش یش بِ پ را د که ش ا )משנה( حکم می‌کن ن دیک‌ترند: میش ز ن ن می ه ز ه دست می‌آید که ب گورهایی ب راب از ان رین ش هت ب
دیل ب نی ت روت رِ ف ه تصوی کته ب عد، این ن د ب ن ودند. در ب ده ب رده ش الا ب ر داربست ب د، نه از تاک‌هایی که ب ن می‌آوردن می دیک ز ز تاک‌های کوتاه و ن

ود. می‌ش
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והנה היין נתחלק לכמה מינים יש יין המשמח ויש יין המשכר יש יין אדום ויש יין לבן וכך ככל המשל

הזה נמשלו כנס״י ]כנסת ישראל[ שיש בהם אהבה מסותרת למקום כו׳.

بِ سرخ هست و را د؛ ش رابی که مست می‌کن د و ش ش خ ادی می‌ب رابی هست که ش ود: ش قسیم می‌ش د نوع ت ن ه چ راب ب ، ش ون اکن
قی ان عش ش یرا در درون د، ز ده‌ان یه ش ب [ تش ه آن یل ]ب ماعت اسرائ یل، ج ات این تمث ی ئ ز ، در همهٔ ج یب رت ن ت ه همی ید. ب بِ سف را ش

ر. ه מקום دارند و الی آخ هان ب ن پ
ود ه‌ای از وج ب ن ا ج ها ب ید. هر یک از این بِ سرخ و سف را د، ش رابی که مست می‌کن د و ش ش خ ادی می‌ب رابی که ش اگون دارد: ش ز انواع گون ی راب ن ش

. هان است ن گور پ راب در ان ‌گونه که ش ود، همان کار ش اید آش ود دارند که ب ه ה׳ در خ هان ب ن قی پ ان همگی عش ؛ آن ر است اظ ن قوم یهود مت

וכדי להוציאה מהעלם אל הגלוי צריך להיות בבחי׳ רגליות דהיינו להיות בחי׳ נפשי כעפר לכל
25 תהיה.

ود؛ یعنی در « ) רגליות، ragliyos( ب ن می ر ز یده ب واب هٔ »تاک‌های خ ب اید در مرت کاری، ب ه آش تگی ب هف یرون آوردن آن از ن رای ب ب
د.« اش اک ب ون خ ر همگان همچ راب انم در ب ار ج گذ هٔ »ب ب مرت

ن قرار دارد. می ر ز ان ب ه‌هایش وش د که خ اش ن ب می ه ز دیک ب ز ون تاک‌های کوتاه و ن اید همچ ص ب خ ود، ش کار ش هان آش ن ق پ رای آنکه این عش ب
. د« است اش اک ب ون خ ر همگان همچ راب انم در ب ار ج گذ یِ دعای »ب ن روت مقصود، ف

26 וע״י זה יוצא היין הוא בחי׳ האהבה מסותרת שהיתה וגם דריכה בגת להיות לב נשבר ונדכה27,

בהעלם

ق هٔ عش ب رابی که مرت یرون می‌آید؛ ش راب ب . از این راه ش ت ته داش کسته و کوف د؛ یعنی دلی ش ت لگدمال ش ش خُ ر چَ اید در  ز ب ی و ن
، وده است تگی ب هف هانی است که در ن ن پ

قی که در ود: عش اری می‌ش راب ج د. از این راه ش اش ته ب ته داش کسته و کوف ود؛ یعنی دلی ش ت لگدمال ش ش خُ ر چَ گور در  د ان ن اید مان ن ب ی ن همچ
کار می‌گردد. ود، آش ته ب هف ان ن ج

28 והיינו לפי שהיין היה ג״כ מתחלה בהעלם בענבים ואח״כ ,29 כי על יין אמרו נכנס יין יצא סוד30,

נתגלה ויצא לחוץ.

ود ته ب هف گورها ن از در ان ز در آغ ی راب ن یرون می‌آید.« علت این است که ش ود، راز ب راب وارد می‌ش ه‌اند: »ش ت راب گف ارهٔ ش یرا درب ز
یرون آمد. ه ب د و ب کار ش و سپس آش

د، کار می‌کن هان است آش ن ه را پ راب آنچ د. ش یید می‌کن أ یرون می‌آید« ت ود، راز ب راب وارد می‌ش هٔ تلمودیِ »ش ت ا گف ن این تصویر را ب کِ زَ مورِ  اَدْ
ود. ته ب هف گور ن ود، درون ان رده ش ش یش از آنکه ف ز پ ی ود ن یرا خ ز

7
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ش 3 · ¶9–15 بخ

د ن دیس می‌کن ق و را ت امِ ت ان که ن آن

והנה באהבה יש ב׳ בחי׳. יש מתפעל להיות שמחת ה׳ בלבו היא בחינת יין המשמח ובחי׳ יין לבן מבחי׳

חמר חיווריין עתיק כו׳.

هٔ ب رد؛ این مرت ای می‌گی ادی در ה׳ در دلش ج ود که ش ته می‌ش گیخ ران ان ب ن ص چ خ ه دارد. یکی آن است که ش ب ق دو مرت ، عش ون اکن
chamar ,חמר חיווריין עתיק( » ق ی دِ عت ی بِ سپ را هٔ »ش ب ، که از مرت ید است بِ سپ را هٔ ش ب « و مرت ش خ ادی‌ب بِ ش را »ش

یره. ، و غ chivaryan atik( است

ید بِ سپ را « و ش ش خ ادی‌ب بِ ش را د؛ این همان »ش ار می‌کن ادی‌ای در ה׳ است که دل را سرش ، ش ست ه ה׳ دو صورت دارد. صورت نخ ق ب عش
رین یکی می‌داند. تِ ب ا لذ عدها آن را ب ار )מאמר( ب ت رد؛ این گف مه می‌گی ش « سرچ ق ی دِ عت ی بِ سپ را است که از »ش

ויש מתפעל להיות לו מרירות הלב מפני היותו ממארי דחושבנא מכל מחשבותיו ודבוריו ומעשיו אשר

לא לה׳ המה ולצעוק אל ה׳ ולדבקה בו הוא בחי׳ יין אדום ויין המשכר וכו׳.

ه« )ממארי דחושבנא, بِ محاسب ا یرا از »ارب د، ز ی کن ا در دل احساس تلخ ود ت ته می‌ش گیخ ران ص ب خ و دیگری آن است که ش
ه حساب د، ب ن یست رای ה׳ ن ود را که ب ارها و کردارهای خ ت ه‌ها، گف دیش marei d’chushbana ]اهلِ حسابرسی[( است و همهٔ ان

یره. ، و غ ده است ن ‌کن بِ مست را بِ سرخ و ش را هٔ ش ب وندد. این مرت ی پ ه او ب رآورد و ب ریاد ب ه ה׳ ف ا ب ود[ ت ته می‌ش گیخ ران د؛ و ]ب می‌کش
ه د، ب وده‌ان ب رای ה׳ ن ود را که ب ارها و کردارهای خ ت ه‌ها، گف دیش ه‌راستی همهٔ ان د که ب یِ دلی است که کسی احساس می‌کن صورت دوم، تلخ

. ده است ن ‌کن بِ مست را بِ سرخ و ش را وندد. این همان ش ی پ ه او ب رآورد و ب ریاد ب ه او ف ا ب ود ت ته می‌ش گیخ ران د و ب حساب می‌کش

8

32 ולכאורה אינו מובן הלא הוא ית׳ מאליו והנה אנו אומרים בשבת וינוחו בו ישראל31 מקדשי שמך.
33 קדוש וכתיב כי קדוש אני וקדושתי למעלה מקדושתכם.

همیده ن ف ، این سخ ست گاه نخ د.« در ن اساین ی د، در آن ب ن قدیس می‌کن ام تو را ت یل، که ن ات می‌گوییم: »و اسرائ ب ون در ش اکن

یرا من مقدس هستم« و »قدوسیت من : »ز ده است ته ش ؟ و نوش یست ود مقدس ن ه‌خ ودب ، خ ارک است ود: مگر او، که مب نمی‌ش
.» ماست راتر از قدوسیت ش ف

ات یرا ה׳ در ذ ماید، ز ت می‌ن گف ن ش د«. این سخ ن قدیس می‌کن ام تو را ت د که »ن ن یل کسانی هست دا می‌گوییم که اسرائ می ، در دعای عَ ات ب در ش
. راتر از قدوسیت ماست د که قدوسیت او ف یرا من مقدس هستم« می‌آموز ارهٔ »ز ود مقدس است و میدراش درب خ

9
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ואיך יהיה תלוי קדושתו ית׳ בישראל דייקא שיקראו הם המקדישים שמו. אך הענין דהנה אנו אומרים

אתה קדוש ושמך קדוש וקדושים בכל יום יהללוך סלה.

دگان ن قدیس‌کن ان ت ه‌گونه‌ای که آن د، ب اش یل وابسته ب ه اسرائ اص ب ، به‌طور خ ارک است گونه ممکن است قدوسیت او، که مب پس چ
د، این ، و مقدسان هر روز تو را می‌ست امت مقدس است : ما می‌گوییم: »تو مقدسی و ن ن است ی ن وند؟ اما مطلب چ وانده ش ام او خ ن

».)selah ,لاه )סלה سِ

ود را از ر رِبّه پاسخ خ وند؟ آلتِ وانده ش دگان او خ ن قدیس‌کن ان ت ه‌گونه‌ای که آن د، ب اش یل وابسته ب ه اسرائ گونه ممکن است قدوسیت او ب پس چ
».)selah ,لاه )סלה د، سِ این ، و مقدسان هر روز تو را می‌ست امت مقدس است د: »تو مقدسی و ن از می‌کن ارت دیگری در دعاها آغ عب

פי׳ קדושים בכל יום כו׳ כמאמר המחדש בטובו בכל יום תמיד מעשה בראשית שבכל יום ויום מתהווה

מאין ליש כל מעשה בראשית.

د«: ش را نو می‌کن رین ه، کردار آف یوست ، هر روز و پ ویش یکوییِ خ ه ن ‌که ب : »آن ته است د این گف ن ...« همان ای »مقدسان هر روز معن
ه هستی پدید می‌آید. یستی ب ش از ن رین ها، تمامی کردار آف در تک‌تک روز

ماع )שמע, Shema( می‌گوید: یش از دعای شِ حگاهیِ پ رکتِ صب ‌که ب ان ن اره دارد؛ چ ه دست ה׳ اش ش ب رین هٔ آف ان نِ روز د ه نو ش « ب »هر روز

یستی از نو پدید می‌آید. ش از ن رین ، سراسر آف د.« هر روز ش را نو می‌کن رین ه، کردار آف یوست ، هر روز و پ ویش یکوییِ خ ه ن ‌که ب »آن

וכשהם משיגים כל יום התהוותם וחיותם מבחי׳ קדוש ומובדל כי עליו ית׳ נאמר אדון הנפלאות פי׳
34 למעלה מעלה מבחי׳ נפלאות כמ״ש עושה פלא.

ته اد، گف ارک ب ب ارهٔ او، مت یرا درب ، ز ه است زّ  هٔ مقدس و من ب ان از مرت اتش یروی حی د که پدیدآمدن و ن ن گامی که هر روز درمی‌یاب و هن
تی گف : »او ش ده است ته ش ‌که نوش ان ن ، چ تی‌هاست گف هٔ ش ب راتر از مرت ار ف سی ار ب سی تی‌ها«؛ یعنی ب گف : »سرورِ ش ده است ش

.)oseh fele ،د« )עושה פלא رین می‌آف

. او ان راتر از آن دا و ف ؛ یعنی کاملاً ج مه می‌گیرد که مقدس است ش ه‌ای سرچ ب ان از مرت اتش یروی حی ود و ن د که وج ن « هر روز درمی‌یاب سان دّ »مق
. آیه تی‌هاست گف ودِ ش راتر از خ ار ف سی ایش این است که او ب حگاهی است و معن یر از دعاهای صب عب ود؛ این ت وانده می‌ش تی‌ها« خ گف »سرورِ ش

ی است که او پدید می‌آورد. ز ی تی چ گف د«، پس ش رین تی می‌آف گف می‌گوید او »ش

שבחי׳ הפלא הוא כעשיה גשמיות אצלו ית׳. כי ענין הפלא היא פליאת ההתהוו׳ יש מאין

تی، گف راکه مقصود از ش ؛ چ سمانی )עשיה، asiyah( است نِ ج  ت ون ساخ اد، همچ ارک ب ب د او، مت ز تی، در ن گف هٔ ش ب یرا مرت ز
. یستی است ی از ن ز ی نِ چ یِ پدیدآمد ز گی ‌ان ت گف ش

: ش است رین ودِ آف ا خ ج تی در این گف . مقصود از ش ن است ت رای ساخ سمانی ب اً ج ون عملی صرف د او همچ ز ، در ن ‌آور است ت گف رای ما ش ه ب آنچ
یستی. ی از ن ز ی نِ چ پدیدآمد
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35 וראשית ההתהוו׳ הוא בחכמה כמ״ש והחכמה מאין תמצא.

ت یستی )אין، ayin( یاف : »و حکمت از ن ده است ته ش ‌که نوش ان ن ، چ زِ پدیدآمدن در حکمت )חכמה، Chochmah( است ا و آغ
ود.« می‌ش

اب ایوب ای ساده، آیه در کت د. در معن یستی« توصیف می‌کن ده »از ن ته‌ش ود؛ آیه آن را یاف از می‌ش ، آغ قطهٔ حکمت ن ن ی ست ، نخ ا حکمت ش ب رین آف
واند. یستی« می‌خ ای »از ن ه معن هٔ me’ayin را ب ار )מאמר(، واژ ت ؟« اما گف ت ا )מאין، me’ayin( می‌توان یاف می‌پرسد: »حکمت را کج

וכתיב כולם בחכמה עשית שהחכמה נחשבת אצלו כעשיה גשמית שהיא בחי׳ סוף דרגין משכל ודבור

ומחשבה ומעשה וכך החכמה נחשבת אצלו שהוא ית׳ למעלה מן החכמה ומרומם עד אין קץ.

سمانی )عملِ نِ ج  ت ون ساخ د او همچ ز یرا حکمت ن تی«، ز ا حکمت )חכמה, Chochmah( ساخ : »همه را ب ده است ته ش و نوش

ین ن د او چ ز ه، حکمت ن ‌گون . همین ه و عمل است دیش ار، ان ت بِ عقل، گف نِ مرات  مار می‌آید؛ عملی که واپسی ه‌ش עשיה, Asiyah( ب

. رتر است هایت ب ی‌ن ا ب راتر از حکمت است و ت اد، ف رکتش ب یرا او، که ب مار می‌آید، ز ه‌ش ب

ز ی رای ה׳ ن ه و عمل. ب دیش ار، ان ت نِ قوای عقل، گف ری ‌ت ن ایی مارد؛ پ ن )עשיה( می‌ش ت ودِ حکمت را گونه‌ای ساخ تی« خ ا حکمت ساخ آیهٔ »همه را ب
. راتر از آن است هایت ف ی‌ن یرا او ب سمانی، ز فِ ج ون عملِ صر : همچ ن است ی ن حکمت چ

ולכן הם יהללוך סלה תמיד בעילוי אחר עילוי בלי הפסק וכל זה בבחי׳ ושמך קדוש כי הודו של שמו על
36 ארץ ושמים.

ها در ه. و همهٔ این هٔ دیگر، بی‌وقف ب ه مرت ه‌ای ب ب د، סלה )selah(«، ]در حال صعود[ از مرت این یوسته »تو را می‌ست ان پ ‌رو آن این از
. « است ن و آسمان می ر ز ام او »ب کوهِ ن یرا ش « قرار دارد، ز امت مقدس است هٔ »و ن ب مرت

د، او ون ه ش ب دمرت لن وند: هرقدر هم که ب رمی‌ش هٔ دیگر ب ب ه مرت ه‌ای ب ب ه از مرت د و بی‌وقف این یوسته او را می‌ست « پ ن دلیل »مقدسان ه همی ب

ن و آسمان می ر ز کوهش ب ام او که ش ه ن « می‌رسد؛ ب امت مقدس است ه »و ن قط ب ان ف ایش آن ‌همه، تمام ست ااین . ب ان است راتر از آن ان ف ن همچ
. است

כמ״ש כי ביה37 ה׳ צור עולמים38 פי׳ בי״ה הוא שמו הוי״ה כי הו״ה היא ג״כ י״ה שהוי״ו מושך היו״ד
39 כו׳.

امِ ا יה« همان ن ی )ה׳, Havayah( عوالم را پدید آورد.« یعنی »ب هارحرف امِ چ ا יה )Yah(، ن یرا ب : »ز ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
ون הוי״ו )vav(، היו״ד )yud( را امتداد د، چ ن ز י״ה )yud-heh( هست ی [ הו״ה )heh-vav-heh( ن فِ یرا ]حرو ، ز ה׳ است

. د آن ن می‌دهد و مان
ا י״ה« ا יה« را »ب رند: تلمود )Menachos 29b( »ب مه می‌گی ش ام ה׳ سرچ ده است که عوالم از ن کته آورده ش ‌دادن این ن ان ش رای ن این آیه ب
، ام ה׳ است دهٔ تمام ن ماین ا ن ج یح می‌دهد که »Yah« در این ه )אדמו״ר הזקן( توض دند. آلتر رب ریده ش ها آف ا آن ی که دو عالم ب د؛ دو حرف وان می‌خ

د. ن ز صورتی از یود و هِی هست ی اقی‌مانده ن ‌رو، حروف ب این ؛ از دادِ یود است قط امت یرا واو ف ز
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וביו״ד נברא העוה״ב ]העולם הבא[ כנ״ל היינו עלמין סתימין דלא אתגליין עין לא ראתה40 אלהים זולתך

almin ,هان )עלמין סתימין ن د؛ یعنی عوالمِ پ ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن د، چ ریده ش ده آف نِ آین ها فِ یود )יו״ד, yud(، ج ا حر و ب
ز تو.« ، ای ה׳، ج دیده است می ن ش د: »چ ن یست کار ن sesimin( که آش

نِ ها د. او ج ریده ش فِ یود آف ا حر ده ب نِ آین ها د، ج ‌که تلمود می‌آموز ان ن ام ה׳ ادامه می‌دهد: چ ارهٔ ن ا آیه‌ای درب ه )אדמו״ר הזקן( بحث را ب آلتر رب
ز تو.« ، ای ה׳، ج دیده است می ن ش : »چ ده است ته ش ان گف اره‌ش رد؛ عوالمی ورای هرگونه ادراک که درب « یکی می‌گی هان ن ا »عوالم پ ده را ب آین

ובה״א ]ובאות ה״א[ נברא עוה״ז41 היינו עלמין דאתגליין מה שהוא מושג ונתפס בהשגת הנבראים

ه از راه کار )עלמין דאתגליין, almin d’isgalyan(: آنچ د؛ یعنی عوالمِ آش ریده ش هان آف فِ هِی )ה״א, heh( این ج ا حر و ب
ود. ته می‌ش همیده و دریاف ریدگان ف ادراکِ آف

د. ن ت کن د ادراک و دریاف ن وان ت ریدگان ب ه‌ای که آف ب : هر مرت ر است اظ ن کار« مت ا »عوالمِ آش د و ب ریده ش فِ هِی آف ا حر هان ب این ج

ואפי׳ ]ואפילו[ ג״ע ]גן עדן[ העליון נק׳ עלמא דאתגלי׳ לגבי בחי׳ זו שהוא שם שהרי צדיקי׳ ]צדיקים[ נהנים

כו׳ אלא שלגבי עוה״ז השפל הגשמי נק׳ עוה״ב ]עולם הבא[ ג״ע ]גן עדן[ העליון. אבל לגבי עולמות עליוני׳

]עליונים[ נקרא בשם עוה״ז ועלמא דאתגליא מאחר שיש שם הנאה ותענוג הנשמות

یرا ود، ز وانده می‌ش کار« )עלמא דאתגלי׳, alma d’isgalya( خ ه »عالمِ آش ب ا این مرت ت ب ز در نسب ی ا ن نِ علی اغ عد حتی ب
ده« نِ آین ها سمانی »ج نِ پست و ج ها ا این ج ها در قیاس ب ن ا ت نِ علی اغ عد ؛ اما ب د آن ن وند« و مان د می‌ش هره‌من »صالحان در آن ب

ت دی و لذ هره‌من ا ب ج یرا ارواح در آن د، ز امن کار« می‌ن « و »عالمِ آش هان ر، آن را »این ج رت ا عوالمِ ب ت ب ود. ولی در نسب وانده می‌ش خ
د، دارن

.)17a وند )ברכות د می‌ش هره‌من ورِ الهی ب ابشِ حض ا از ت ج یرا صالحان در آن مار می‌آید، ز ه ش کار ب ز عالمی آش ی ا ن نِ علی اغ عد ر، حتی ب ظ از این من
، « است هان ودِ آن »این ج ر، خ رت ا عوالمِ ب ایسه ب ود. در مق وانده می‌ش ده« خ نِ آین ها یِ ما »ج سمان نِ پست و ج ها ا ج ایسه ب ها در مق ن اغ ت این ب

د. ن ه می‌کن رب ت را تج دی و لذ هره‌من ا ب ج یرا ارواح در آن ز

משא״כ בחי׳ עלמין סתימין הוא מה שאינו מושג ונתפס כלל עין לא ראתה וכו׳ וכל בחי׳ הללו הם

מבחינת שמו והודו של שמו כו׳.

. و همهٔ این د آن ن « و مان دیده است می ن ش ود: »چ ت نمی‌ش ه ادراک و دریاف ‌وج ه‌هیچ ی است که ب ز ی هان چ ن هٔ عوالمِ پ ب حال آنکه مرت
. د آن ن امِ اوست و مان کوهِ ن امِ او و ش هٔ ن ب مراتب از مرت

هان ن ‌حال، هم عوالمِ پ ااین .« ب دیده است می ن ش : »چ ده است ته ش ان گف اره‌ش د و درب ن یست ت ن لِ دریاف اب ه ق ‌وج ه‌هیچ هان ب ن ها، عوالمِ پ لاف این رخ ب
اتِ او. د، نه از ذ رن مه می‌گی ش امِ او سرچ کوهِ ن امِ ה׳ و ش ها از ن ن کار ت و هم عوالمِ آش
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אבל בא״ס ב״ה עצמו לא שייך כלל זה שהוא קדוש ומובדל מגדר עלמין לגמרי ולא שייך אפילו בחי׳

עלמין סתימין כו׳ ובחינת עלמין סתימין הם כעשיות גשמיות אצלו ית׳.

یرا او قدوس است و د؛ ز ه صدق نمی‌کن ‌وج ه‌هیچ ی ب ز ی ن چ ی ن اد، چ ارک ب ب هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof(، مت ی‌ن ودِ ب ارهٔ خ اما درب
رِ ظ هان در ن ن هٔ عوالمِ پ ب . مرت د آن ن ر او[ و مان د ]ب ارهٔ او صدق نمی‌کن ز درب ی هان ن ن هٔ عوالمِ پ ب دا، و حتی مرت خِ عوالم ج  ه‌کلی از سن ب

. ن است ت یِ ساخ سمان ون اعمالِ ج اد، همچ ارک ب ب او، مت
د؛ ‌ان ن ت یِ ساخ سمان اً ج ون اعمالِ صرف هان همچ ن رِ او، حتی عوالمِ پ ظ . در ن ، است هان ن خِ عوالم، حتی عوالمِ پ  ه‌کلی ورای سن هایتِ مطلق ب ی‌ن ودِ ب خ

د. ته ش ارهٔ חכמה گف ‌تر درب ‌که پیش ان ن چ

42 ומה שקדושים בכל יום יהללוך סלה הוא בבחי׳ ושמך וכמאמר אדון הנפלאות. וכמ״ש עושה פלא.

קדוש בלבד והיינו כי משם נמשך קדושתם ומהללים להתכלל ולהבטל במקורם.

سان هر روز تو دّ که »مق د«. و این رین تی می‌آف گف ده: »ش ته ش ‌که نوش ان ن تی‌ها« آمده است و چ گف رِ »سرورِ ش ی عب ‌گونه که در ت همان
مه می‌گیرد و ش ا سرچ ج ان از آن « قرار دارد؛ یعنی قداستش امت مقدس است هٔ »و ن ب ها در مرت ن د، סלה )selah(«، ت این را می‌ست

د. رسن ی‌گری )ביטול, bittul( ب ف ودن ه خ وند و در آن ب ب ش ذ ود ج مهٔ خ ش ا در سرچ د ت این می‌ست

اقی است ی ت ان اش ش ایش . ست است ‌ج ان همان ود آن مهٔ قداست خ ش یرا سرچ « می‌رسد، ز امِ ה׳ مقدس است هٔ »ن ب ا مرت ها ت ن « ت سان دّ ایشِ »مق ست
. ی‌گری در آن ف ودن مه و خ ش دن در آن سرچ ‌ش ب ذ رای صعود، ج ب

אבל ישראל הם מקדשי שמך43 כי הנה באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ תלוי44 אתעדל״ע ]אתערותא

45 להיות התלבשות א״ס ב״ה בחכמה וחסד להחיות ולהוות עלמין סתימין ועלמין דאתגליין ,46 דלעילא[

והיינו אק״ב ]אשר קדשנו במצותיו[ ממש הקב״ה מניח תפילין47 כו׳.

ه الا )אתערותא דלעילא, isarusa dileila( ب تگی از ب گیخ ران یرا ب د«، ز ن قدیس می‌کن امت را ت یل همان کسانی‌اند که »ن اما اسرائ
،)Ein Sof ,هایتِ مطلق )אין סוף ی‌ن که ب ؛ یعنی این ن )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata( وابسته است ایی تگی از پ گیخ ران ب

ات کار حی هان و عوالمِ آش ه عوالمِ ن ا ب ود ت یده ش ، در حکمت )חכמה, Chochmah( و مهر )חסד, Chesed( پوش ارک است که مب
ق کلمه: ی ای دق ه‌معن ؛ ب « است ته است ‌هایش مقدس ساخ رمان ا ف ایِ »که ما را ب ود آورد. و این همان معن ه وج ‌ها را ب د و آن ش خ ب ب
نی( رمیِ آیی ه‌های چ عب ن )תפילין, tefillin؛ ج لی ی ف ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( ت ب »قدوسِ مت

. ز آن دد« و ج ن می‌ب
ودِ אין סוף در חכמה و חסד د: خ ز گی رمی‌ان الا ب ی از ب ، پاسخ ن ایی ان در پ یرا کردارهای آن د«، ز ن قدیس می‌کن امت را ت یل »کسانی‌اند که ن اما اسرائ
ز ی ، و ن ن است « همی ته است ‌هایش مقدس ساخ رمان ا ف د. مقصود از »که ما را ب ش خ ب ات ب کار، حی هان و آش ه همهٔ عوالم، ن ا ب ود ت یده می‌ش پوش

دد. ن ود תפילין می‌ب ارک خ ب مان که قدوسِ مت هٔ حکی ت از گف

13
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וע״י הנחת תפלין למטה מתעורר קדושה העליונ׳ שלמעל׳ ]שלמעלה[ להיות שורה ומתלבש בתוך עלמין.

וקדושה זו היא מבחי׳ אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה בעצמו ובכבודו שלמעלה מגדר עלמין

ر ا ب ود ت ته می‌ش گیخ ران الا ب رین در عالمِ ب ، قداستِ ب ن ایی [( در پ رمیِ آیات تورات هٔ چ عب ن )תפלין, tefillin ]دو ج لی ی ف نِ ت  ست ا ب ب
ارک و تعالی، ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، ت ی‌پ ورِ ب هٔ ن ب ود. و این قداست از مرت لبّس ش نِ عوالم مت عوالم قرار گیرد و درو

. ولهٔ عوالم است راتر از مق ه‌ای که ف ب ؛ مرت ودِ اوست لالِ خ ات و ج در ذ

‌ها راه یابد. این قداست از ه درون آن ر عوالم قرار گیرد و ب ا ب ود ت ته می‌ش گیخ ران رین ب دد، قداستِ ب ن ن می‌ب لی ی ف ن ت ایی گامی که یهودی در پ هن
. راتر از همهٔ عوالم است ایان می‌آید؛ نوری که ف ی‌پ ورِ ب ودِ ن خ

בחי׳ אתה קדוש שהוא אדון הנפלאות למעלה מעלה מבחינת פליאות חכמה שמאין תמצא48 כי המצות

הן הן רצונו ית׳ ובחי׳ מדרגת הרצון הוא הגבה למעלה מאד מבחי׳ חכמה.

تی‌های حکمت )חכמה, گف هٔ ش ب راتر از مرت ار ف سی ارب سی تی‌ها«، ب گف ، یعنی »سرورِ ش هٔ »تو قدوسی« است ب [ مرت ]این
هٔ ب د و مرت ن ارک و تعالی، هست ب ودِ او، ت ‌ها )מצות, mitzvos( ارادهٔ خ رمان یرا ف ود«؛ ز ت می‌ش چ یاف Chochmah( که »از هی

. هٔ חכמה است ب رتر از مرت ار ب سی ارب سی اراده ب
چ پدید یِ חכמה، که از هی ت گف راتر حتی از ش ار ف سی تی‌ها«، ب گف «: »سرورِ ش امت مقدس است قط »ن ، نه ف هٔ »تو قدوسی« است ب این مرت

. رتر از حکمت است ار ب سی د و اراده ب ودِ اوین می‌آید. دلیلش این است که מצות ارادهٔ خ

14

ולכן הם מקדישי׳ ומרוממים שמך שבהם ועל ידם נתעלה בחי׳ שמו בקדושת אור א״ס ב״ה עצמו.

ایان )אור ی‌پ ورِ ب ودِ ن ه قداستِ خ امِ او ب هٔ ن ب ، مرت ان ه‌واسطهٔ آن ان و ب یرا در آن د، ز ن ش خ عت می‌ب قدیس و رف امِ تو را ت ان ن ، آن راین اب ن ب
ا می‌یابد. ق اد، ارت ارک ب ب אין סוף, Or Ein Sof(، مت

،)mitzvos ,ان )מצוות ‌های توراییِ آن رمان ان و ف د: از طریق آن ن ش خ عت می‌ب قدیس و رف امِ ה׳ را ت یل ن ود که اسرائ ته می‌ش ن رو گف از همی
ا عوالم امِ او، که ب هٔ ن ب ه مرت ودِ او را ب لکه قداستِ خ د؛ ب این ز ر قداستِ ה׳ نمی‌اف ان ب ا می‌یابد. آن ق ایان ارت ی‌پ ورِ ب ودِ ن ه قداستِ خ امِ او ب هٔ ن ب مرت

اط دارد، می‌آورند. ب ارت

50 שהם מבחינת 49 בעוה״ז מכל חיי עוה״ב ]עולם הבא[ וזהו יפה שעה אחת בתשובה ומע״ט ]ומעשים טובים[

שמו ית׳ בלבד. אבל ע״י המע״ט ]המעשים טובים[ ממשיכים קדושת אור א״ס ב״ה בעצמו כנ״ל:

«؛ ده است نِ آین ها اتِ ج هتر از تمامِ حی ، ب هان یک در این ج ت )תשובה, teshuvah( و اعمالِ ن گش از [ »یک ساعت ب ایِ این ]معن
ارک ب ، مت ایان ی‌پ ورِ ب ودِ ن یک، قداستِ خ قِ اعمالِ ن رد؛ اما از طری مه می‌گی ش اد، سرچ ارک ب ب امِ او، مت هٔ ن ب ها از مرت ن اتش ت هانی که حی ج

د. یح داده ش الا توض ‌که در ب ان ن د، چ رومی‌آورن الا ف اد، را از ب ب
ده نِ آین ها اتِ ج ، از تمامِ حی هان یک در این ج ت و اعمالِ ن گش از یح می‌دهد که یک ساعت ب ا )משנה, Mishnah( را توض ن مِ میش ، تعلی این مطلب

رومی‌آورند. ایان را ف ی‌پ ورِ ب ودِ ن یک، قداستِ خ ‌که اعمالِ ن ، حال آن امِ ה׳ است هٔ ن ب لی‌ای از مرت ها تج ن ده ت نِ آین ها . ج هتر است ب

15
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ش 4 · ¶16–23 بخ

امه‌های نفس ج

והנה מן המצות נעשה לבושים51 לנפש כמ״ש בזוהר52 ע״פ ואברהם זקן בא בימים53 באינון יומין

עילאין דאינון לבושין54 כנ״ל.

ارهٔ آیهٔ »و وهار )זהר, Zohar( درب ‌که در ز ان ن ود، چ ته می‌ش امه‌هایی ساخ رای نفس ج ‌ها )מצות, mitzvos( ب رمان ، از ف ون اکن
‌که ان ن د«، چ ن امه‌ها هست رین که ج های ب ا آن روز : »ب ها درآمد« آمده است ه روز د و ب ورده ش راهیم )אברהם, Avraham( سالخ اب

د. ته ش ‌تر گف پیش

های ا »روز واند که او ب ن می‌خ ی ن ها درآمد« را چ ه روز د و ب ورده ش راهیم سالخ ارت »اب وهار عب ند. ز امه می‌ساز رای نفس ج ن ب ی ن وه‌ها همچ ز ت می
وند. دیل می‌ش ب امه ت ه ج رای نفس او ب دگیِ انسان ب ن های ز ود آمد؛ یعنی روز « خ رین ب

והיינו לפי שע״י המצות ממשיך אור מקיף מבחי׳ סובב כל עלמין לכן נעשה לבוש לנשמתו שתהיה

נפשו צרורה בצרור החיים55 את56 ה׳ וכו׳.

را می‌گیرد )סובב כל هٔ نوری که همهٔ عوالم را ف ب راگیر )אור מקיף, Or Makif( از مرت ورِ ف ‌ها، ن رمان ه‌واسطهٔ ف علت این است که ب
ا ات ب دِ حی ون ی سش »در پ ف ا ن ود ت امه‌ای می‌ش رای نفس او ج ور ب ‌رو، آن ن این ود؛ از رود آورده می‌ش עלמין, sovev kol almin( ف

ر. د« و الی آخ اش ה׳ بسته ب
ور، رود می‌آورد. این ن رد، ف رمی‌گی ، یعنی نوری که همهٔ عوالم را درب ن لْمی بِب کول عَ هٔ سو ب راگیری را از مرت ورِ ف ووه، ن ز ت علت آن است که می

د. اش ا ה׳« بسته ب ات ب دِ حی ون ی ا »در پ د ت امه، نفس را احاطه می‌کن ون ج همچ

58 אלא הענין הוא אך הנה אמרו אפילו פושעי ישראל מלאים מצות57 כרמון ומ״מ אין ממשיכין כלום.

שהמשכת קדושה העליונה הוא ע״י שמחה של מצוה דוקא וכדכתיב תחת אשר לא עבדת59 את ה׳

אלקיך בשמחה.

لکه می‌آورند. ب رود ن ز را ف ی ‌چ ‌حال هیچ ااین د، و ب رن ‌ها پ رمان اری از ف هٔ ان داز ه‌ان ز ب ی یل ن نِ اسرائ اهکارا د که حتی گن ن ت [ گف مان اما ]حکی
ته وش ‌که ن ان ن رد، چ رمان )מצוה, mitzvah( صورت می‌گی ادیِ یک ف صاً از راه ش خ ، مش رین نِ قداستِ ب رودآورد کته این است که ف ن

کردید.« دمت ن ه ה׳ אלקיך خ ادی ب ا ش ‌رو که ب : »از آن ده است ش
ر ، آلتِ راین اب ن می‌آورند. ب رود ن ی ف ز ی ‌همه چ ااین ه، و ب اری از دان رند که ان ‌ها پُ رمان ‌قدر از ف ز همان ی یل ن نِ اسرائ اهکارا د که حتی گن ن ت مان گف اما حکی
ادی ا ش ‌رو که ب نشِ »از آن ه سرز کته ب رای این ن ود و ب رود آورده می‌ش تسوه ف ادیِ یک می صاً از راه ش خ رین مش ه می‌گیرد که قداستِ ب یج ت ه ن رب

د. اد می‌کن ن کردید« است دمت ن ه ה׳ אלקיך خ ب
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והשמחה היא מצד התבוננות מזה עצמו איך שהמצות הם בחינת אור א״ס ב״ה עצמו בחי׳ אדון

הנפלאות וכו׳.

Or Ein ,ایان )אור אין סוף ی‌پ ورِ ب هٔ ن ب ‌ها )מצות, mitzvos( مرت رمان که ف مه می‌گیرد: این ش ن امر سرچ أمل در همی ادی از ت و ش
یره. تی‌ها« و غ گف هٔ »سرورِ ش ب د؛ مرت ن اد، هست ارک ب ب ودِ او، که مت Sof(، خ

راتر از تی‌ها« که ف گف ، »سرورِ ش ایان است ی‌پ ورِ ب ودِ ن که خ مه می‌گیرد: این ش قت آن سرچ ی أمل در حق رمان )מצוה, mitzvah( از ت ادیِ یک ف ش
د. اد می‌کن قت است که دل را ش ی هم این حق . ف همهٔ عوالم است

ולזה ישמח לבו בקיום המצות אשר קדשנו במצותיו ממש והוא בחי׳ חמר חווריין עתיק שהוא בחי׳ ענג

העליון להתענג על ה׳ ממש.

ی. ظ ای کاملاً لف ه‌معن «، ب قدیس کرده است ‌هایش ت رمان لهٔ ف ه‌وسی یرا او[ »ما را ب ود، ]ز اد می‌ش رای מצות ش ‌رو، دلش در اج این از

که انسان : این رین تِ ب هٔ لذ ب ؛ همان مرت « )חמר חווריין עתיק, chamar chivaryan atik( است دِ کهن ی بِ سف را هٔ »ش ب این مرت
رد. ب ت ب اً در ה׳ لذ ت ق ی حق

ودِ ה׳. ردن از خ ‌ب ت رین می‌داند: لذ تِ ب ون آن را همان لذ اکن اکن د و اَدمور هاز کر ش ‌تر ذ « است که پیش دِ کهن ی بِ سف را ادی‌ای همان »ش ن ش ی ن چ
ی. ظ ای کاملاً لف ه‌معن «، ب قدیس کرده است ‌هایش ت رمان لهٔ ف ه‌وسی د که ה׳ »ما را ب ص احساس می‌کن خ رای מצות، ش گام اج هن

אך צריך לעורר מתחלה בנפשו בחי׳ יין אדום ויין המשכר שהוא בחי׳ גבורות קדושות כדי לאתהפכא

חשוכא לנהורא ומרירו למיתקא שאז יתענגו על ה׳ בתענוג המשכת אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה

‌گیری‌های مقدس ت هٔ قید و سخ ب د؛ این همان مرت ز گی ران ده را ب ن ‌کن بِ مست را بِ سرخ و ش را هٔ ش ب ود مرت سِ خ ف اید در ن ست ب اما نخ
، که ایان ی‌پ ورِ ب نِ ن رودآورد تِ ف ا لذ ‌گاه ب یرا آن د؛ ز رینی بدل کن ی ه ش ی را ب ور و تلخ ه ن اریکی را ب ا ت ، ت )גבורות, gevuros( است

رد. د ب واهن ت خ اد، در ה׳ لذ ارک ب ب مت
یِ دوری‌اش از ה׳. د: גבורות مقدس، یعنی تلخ ز گی ران ود ب ده را در خ ن ‌کن بِ سرخ و مست را ست ش اید نخ ص ب خ ادی، ش یش از این ش ‌حال، پ ااین ب

ود. ایان کامل ش ی‌پ ورِ ب نِ ن رودآورد تِ ف ا لذ د، ت رینی بدل می‌کن ی ه ش ی را ب ور و تلخ ه ن اریکی را ب این کار ت

כי התענוג הוא שייך אחר מילוי הרצון שכשנתמלא רצונו וחפצו מה שהיה חושק ומתאוה אז יתענג

ود ــ دش ب ومن اق و آرز ت ی که مش ز ی واستِ او ــ همان چ گامی که اراده و خ نِ اراده پدید می‌آید: هن د رآورده‌ش ت پس از ب یرا لذ ز
رد، ت می‌ب ‌گاه لذ ود، آن رآورده ش ب

اق و ت ه مش نِ آنچ ‌آورد ود. انسان از به‌دست رآورده ش واسته‌ای ب گامی پدید می‌آید که خ ت هن : لذ ته است هف دلیلش در اصلی از نفس ن
رد. ت می‌ب وده است لذ دش ب ومن آرز
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משא״כ אם לא היה לו תשוקה כ״כ ]כל כך[ אין התענוג אצלו כ״כ ]כל כך[ גם בהיות אצלו הדבר ההוא

ולכן צריך לעורר תחלה בחינת גבורות על הירידה אשר רחוק מה׳ בתכלית.

اید ‌رو ب این . از یست رگ ن ز دان ب ن ز چ ی تش ن ار دارد، لذ ی ت ز را در اخ ی گامی که آن چ ود، حتی هن ب رگ ن ز دان ب ن اقش چ ی ت اما اگر اش
. ایت از ה׳ دور است ه‌غ ا که او ب ؛ ]در[ این معن ت گیخ ران ول ب ز ارهٔ ن هٔ גבורות را درب ب ست مرت نخ

ه ا چ د که ت ست دردِ این را احساس کن اید نخ ص ب خ ‌رو، ش این ه همراه دارد. از ت اندکی ب ز لذ ی ز ن ی نِ آن چ  ت د، حتی داش یرومن اقی ن ی ت دون اش ب
د. رآورده کن واسته‌ای واقعی را ب را می‌رسد، خ گامی که ف ، هن رمان ادیِ ف ا ش ، ت ده است ه از ה׳ دور ش داز ان

ובפרט כאשר יהי׳ ]יהיה[ ממארי דחושבנא מן המעשים ודבורים והמחשבות אשר לא לה׳ המה. וישוב

אל60 ה׳ וירחמהו וכמאמר אלהי עולם ברחמיך הרבים כו׳ וכמ״ש במ״א

ی هارحرف امِ چ ه سوی ن وده‌اند. »ب ب نِ ה׳ ن د که از آ اش ه‌هایی ب دیش ارها و ان ت هٔ اعمال، گف ص از اهلِ محاسب خ گامی که ش ه هن ه‌ویژ و ب
«، و ت راوان ه رحمتِ ف لی، ب : »ای ה׳ از ارت آمده است ‌که در این عب ان ن ر او رحمت آورد«؛ و چ گردد و او ب از )ה׳, Havayah( ب

. ده است یح داده ش ای دیگری توض ‌که در ج ان ن ؛ چ د آن ن مان
می‌گردد و او از ه سوی ה׳ ب ‌گاه ب ه حساب آورد. آن د، ب وده‌ان ب رای ה׳ ن ه‌هایی را که ب دیش ارها و ان ت ‌تر است که همهٔ اعمال، گف رف ی در کسی ژ تلخ

.» ت راوان ه رحمتِ ف لی، ب یم: »ای ה׳ از ‌که دعا می‌کن ان ن واهد آورد«، چ ر او رحمت خ »ب

ואזי תהי׳ ]תהיה[ שמחת הנפש בקיום המצות ביתר שאת כי כל שתגדל התשוק׳ ]התשוקה[ והצמאון מחמת

ריחוק מקום מצד הגוף כך תגדל שמחת הנפש מצד המשכ׳ אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה בקיום המצות

והתענגו על ה׳ במילוי רצונה וחפצה

ه گی، ب ن اق و تش ی ت ه اش یرا هرچ د؛ ز واهد ش ‌تر« خ ون ز ه‌مراتب ف ‌ها )מצות, mitzvos( »ب رمان نِ ف اآورد ه‌ج ان در ب ادیِ ج ‌گاه ش و آن
Or Ein ,ایان )אור אין סוף ی‌پ ورِ ب نِ ن رودآورد ز از ف ی ان ن ادیِ ج ود، ش تر ش یش ، ب سم پدید آمده است بِ ج  ان ب دوری‌ای که از ج سب

د. واهد ش تر خ یش ، ب واستش نِ اراده و خ د رآورده‌ش ا ب ردنش در ה׳، ب ‌ب ت [ لذ ‌ها، و ]از رمان نِ ف اآورد ه‌ج اد، در ب ارک ب ب Sof(، او مت

ان از ادیِ ج د، ش اش ‌تر ب رف سم از ה׳ پدید می‌آید ژ گی‌ای که از دوریِ ج ن ه تش ود: هرچ تر می‌ش یش ار ب سی ‌ها ب رمان ادیِ او در ف ، ش پس از آن
. ده است رآورده ش ودِ او ب واستِ خ یرا اراده و خ رد، ز ت می‌ب ان در ה׳ لذ ود. ج واهد ب تر خ یش رمان ب ایان از راهِ یک ف ی‌پ ورِ ب نِ ن رودآورد ف

18



اها ויחי · مامار 3 وراه اور · پاراش ت אסרי לגפן עירה ולשורקה בני אתונו

18likuteitorah.com/fa/torah-ohr/vayechi/3/

וז״ש ]וזהו שכתוב[ זאת נחמתי בעניי61 כי אמרתך חייתני וכמאמר כי הם חיינו ואורך ימינו כו׳ ואין לערב

שמחת הנפש בעצבון הגוף62 וכו׳.

‌که ان ن «؛ و چ یده است ش خ دگی ب ن ه من ز یرا کلامت ب م، ز ج : »این است تسلّای من در رن ده است ته ش ه نوش [ آنچ ایِ این است ]معن
سم دوهِ ج ا ان ان را ب ادیِ ج اید ش ب . و ن د آن ن د«، و مان ن های ما هست یِ روز دگیِ ما و دراز ن ‌ها ز یرا آن : »ز ارت آمده است در این عب

. د آن ن ، و مان ت درآمیخ
‌که ان ن ؛ چ ان است دگیِ ج ن ‌ها، ز رمان « این است که کلامِ ה׳ در ف یده است ش خ دگی ب ن ه من ز یرا کلامت ب م، ز ج ایِ »این است تسلّای من در رن معن

. ت ان درآمیخ ادیِ ج ا ش اید آن را ب ب سم است و ن نِ ج ی از آ د.« تلخ ن های ما هست یِ روز دگیِ ما و دراز ن ‌ها ز در دعا می‌گوییم: »آن

אך כדי להוציא בחי׳ יין הנ״ל צריך לשית עצות בנפשו להיות בבחינת ונפשי כעפר לכל תהיה63 מן

הרגליות וכו׳. ועל ידי דריכה ברגלים בגת שהיא בחינת לב נשבר ונדכה64 כו׳.

ون رِ همگان چ راب انم در ب هٔ »و ج ب ا در مرت د ت یر کن ویش تدب نِ خ ا اید در ج د، ب ‌تر یاد ش رابی که پیش هٔ ش ب نِ مرت ‌آورد یرون رای ب اما ب
رِ ز از رهگذ ی . و ن د آن ن ن )רגליות, ragliyos(، و مان می ه ز دیک ب ز [ از تاک‌های ن راب ‌که در ش ان ن رد؛ ]چ د« قرار گی اش اک ب خ

. د آن ن ، و مان ده است ردش خُ کسته و  هٔ دلی ش ب ، که مرت ت ش رخ اها در چ ا پ لگدمال‌کردن ب
د ن رسد، مان د« ب اش اک ب ون خ رِ همگان چ راب انم در ب یِ »ج ن روت ه ف ا ب د ت کوش ویش ب اید در خ ص ب خ ه‌کلی پدید آید، ش راب ب ‌که این ش رای آن ب

ده. ردش خُ کسته و  ه دلی ش از دارد، یعنی ب ی ت ن ش رخ ه لگدمال‌کردن در چ ن ب ی ن تاک‌های کوتاه. همچ

והנה כנגד ב׳ בחינות יין הנ״ל כך נמשך ב׳ בחינת לבושין. וזהו כבס ביין לבושו65 שיהיו לבושי המצות

מכובסים עד״מ כמו בגד המכובס מן הלכלוך כך הנה אפי׳ ]אפילו[ פושעי ישראל66 מלאים מצות67 כו׳.

راب امه‌اش را در ش [ »ج ایِ ود. این ]معن ل می‌ش از ز ن ی امه‌ها ن ه از ج ب د، دو مرت ‌تر یاد ش رابی که پیش ه از ش ب رِ دو مرت راب ، در ب ون اکن
د. اش ده ب سته ش رک ش امه‌ای که از چ هٔ ج اب ه‌مث د؛ ب ون سته ش ‌های الهی( ش رمان امه‌های מצות )mitzvos؛ ف : یعنی ج « است ست ش

ر. د و الی آخ ن ار از מצות هست یل سرش نِ اسرائ اهکارا ‌طور، حتی گن همین
وند ته می‌ش امه‌هایی که از מצות ساخ . ج ن است « همی ست راب ش امه‌اش را در ش امه پدید می‌آورد و مقصود از »ج ، دو نوع ج راب دو نوع ش
‌که ان ن ‌حال، چ ااین د، ب ن ار از מצות هست یل سرش نِ اسرائ اهکارا یرا حتی گن ؛ ز ده است سته ش رک ش امه‌ای که از چ د ج ن د، همان ون سته ش اید پاک ش ب

ان آلوده می‌ماند. ن ان همچ امه‌هایش یح می‌دهد، ج عد توض دِ ب ن ب
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ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ את פושעי׳ ]פושעים[ נמנו שלבושי המצות שלהם הם מלובשי׳ ]מלובשים[ בלבושים

צואים שלהם משא״כ ע״י בחי׳ יין ושמחה של מצוה נעשה בחי׳ כבוס לבוש והתפשטות מלבושי׳

]מלבושיה / מלבושים[ שבנוגה להתענג על ה׳ לבדו.

ان ودش امه‌های آلودهٔ خ ان )מצות, mitzvos( در ج ش رایض امه‌های ف یرا ج دند«، ز مرده ش طاکاران ش ا خ ان »ب ‌همه، آن ااین و ب
نُوگا امه‌های  نِ ج ن درآورد امه و از ت نِ ج  ست هٔ ش ب ادیِ یک מצוה )mitzvah(، مرت راب و ش هٔ ش ب . اما از طریق مرت یده است پوش

رند. ب ت ب ها از ה׳ لذ ن ا ت ه‌اند( پدید می‌آید، ت ت یکی و بدی در آن آمیخ )נוגה, Nogah؛ قلمرویی که ن

یده یچ ان پ ودش امه‌های آلودهٔ خ ان در ج ش رایض امه‌های ف یرا ج وند«، ز مرده می‌ش طاکاران ش ا خ ن کسانی »ب ی ن ، چ ان ش رایض ود همهٔ ف ا وج حتی ب
د، ه‌ان ت یکی و بدی در آن آمیخ نُوگا قلمرویی است که ن ن درمی‌آورد؛  نُوگا را از ت امه‌های  وید و ج امه را می‌ش ه، ج وِ ز ت ادیِ یک می بِ ش را . ش است

رد. ب ت ب ها از ה׳ لذ ن ص ت خ ا ش ت

וע״י בחי׳ דם ענבים68 הוא בחי׳ יין אדום שהוא ענין התגברות הנפש לאהפכא חשוכא לנהורא69

והמרירות על ריחוקו מאור פני ה׳ ונק׳ דם לפי שצריך יגיעת הנפש ויגיעת בשר בנפשו דמו.

ی ور، و تلخ ه ن اریکی ب دیلِ ت ب رای ت [ ب ن ت ویش ر ]خ هٔ نفس ب لب ؛ یعنی غ بِ سرخ است را هٔ ش ب گور«، که مرت نِ ان و هٔ »خ ب و از طریق مرت
ود. نِ خ و ا خ ود، ب نِ خ ا ا ج از دارد؛ ب ی ن ن جِ ت  جِ نفس و رن  ه رن یرا ب د، ز امن « می‌ن ون هرهٔ ה׳. این را »خ ورِ چ از دوریِ او از ن

هرهٔ ה׳. آن را ورِ چ ودن از ن یِ آن از دور ب ور، و تلخ ه ن اریکی ب دیلِ ت ب رای ت اکشِ نفس ب : کش بِ سرخ است را نِ آیه، همان ش ایا گور«، در پ نِ ان و »خ

ویش را در این راه می‌دهد. نِ خ ا ص ج خ د، گویی ش ن را می‌طلب جِ نفس و ت  یرا رن د، ز امن « می‌ن ون »خ

אך מ״מ נק׳ דם ענבים בחי׳ יין שצ״ל ע״י בחי׳ שמחה שהיא בחי׳ התבוננות מצד גדולת ה׳ א״ס ב״ה
71 וישוב אל70 ה׳ וירחמהו.

هٔ ب ادی پدید آید، که همان مرت هٔ ش ب اید از طریق مرت یرا ب ؛ ز راب هٔ ش ب ود، یعنی مرت امیده می‌ش گور« ن نِ ان و از هم »خ ‌حال، ب ااین ب
ر او رحمت آورد.« گردد، و او ب از ه ה׳ ب : »و ب اد ــ است ارک ب ب هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof( ــ که مت ی‌ن متِ ה׳، ب أمل در عظ ت

متِ أمل در عظ ادی‌ای که از ت د؛ ش اش ادی ب ا ش اید همراه ب ز ب ی یرا آن ن ، ز راب ود، گونه‌ای ش امیده می‌ش گور« ن نِ ان و ان »خ ن ‌حال، همچ ااین ب
یح عد آن را توض فِ ب اراگرا د؛ پ ت را توصیف می‌کن گش از ر او رحمت آورد« این ب گردد، و او ب از ه ה׳ ب ود. آیهٔ »و ب هایتِ ה׳ حاصل می‌ش ی‌ن ب

می‌دهد.

20

וירחמהו דייקא דהיינו על ניצוץ אלהו׳ ]אלהות[ שבו איך ירד פלאים מטה מטה כמ״ש במ״א

ن و ایی ‌آور، پ ت گف ی ش گونه به‌طرز که چ ر این هٔ الوهیتِ درون او، ب رق ر ج اص یعنی ب واهد آورد«؛ و این به‌طور خ ر او رحمت خ »و ب

ده. یح داده ش ای دیگری توض ‌که در ج ان ن ؛ چ رود آمده است ‌تر ف ایین پ
ه‌ای بس ب ا مرت ‌آور ت ت گف ی ش رقه‌ای که به‌طرز ؛ ج ص است خ هٔ الوهیتِ درون آن ش رق ر ج : رحمتِ ה׳ ب ده است أکید ش ر او« ت ارت »ب ر عب ب

. رودین سقوط کرده است ف
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74 הוא כסוי הראש והפנים שיש ב׳ בחינות ,75 72 פי׳ סותו מלשון מסוה76, ועי״ז נעשה בחי׳ סותו73,

לבושין77 לבוש הגוף ע״ד משל ולבוש הראש והפנים ע״ד משל.

شِ هٔ »پوش ا واژ یح آنکه סותו ب ه )בחינה, bechinahِ( »ردای او« )סותו, suso( پدید می‌آید. توض ب ن ه / ج ب و از این راه، مرت
ود دارد: امه وج ه از ج ب یرا دو مرت د. ز اره می‌کن هره اش رای سر و چ ی ب ش ه پوش ه ب یوند دارد؛ این واژ هره« )מסוה, masveh( پ چ

یلی. هره، به‌صورت تمث رای سر و چ امه‌ای ب لی، و ج ی ، به‌صورت تمث دن رای ب امه‌ای ب ج
د؛ ا מסוה می‌دان ه )אדמו״ר הזקן(، סותו را مرتبط ب امد. آلتر رب ه‌ای پدید می‌آید که آیه آن را »ردای او« می‌ن ب ، آن مرت ر این رحمت از رهگذ
ه‌اصطلاح، روح دو ، ب راین اب ن اره دارد. ب هره اش رای سر و چ ی ب ش ه پوش ه ب ، پس این واژ ت اش هره‌اش می‌گذ ر چ دی که موسی )משה( ب ن همان روب

هره«. رای »سر و چ « و دیگری ب دن رای »ب امه دارد: یکی ب گونه ج

והנה ע״י בחי׳ יין המשמח נמשך בחי׳ לבוש לבחי׳ הגוף של הנפש שהוא בחי׳ לבושי מדות הנפש

אהבה ויראה כו׳

رود می‌آید؛ نِ نفس ف د رای בחינהِ ب ی ب ش د«، پوش ادمان می‌کن رابی که ش ه )בחינה, bechinahِ( »ش ب ن ه / ج ب ه‌واسطهٔ مرت ، ب ون اکن
،)ahavah veyirah ,ت )אהבה ויראה ب ق و هی س، یعنی عش ف ی )מדות, middosِ( ن اتِ عاطف ‌های صف ش س، בחינהِ پوش ف نِ ن د ب

؛ د آن است ن و مان

« نفس همان نِ د ی پدید می‌آورد؛ »ب ش « نفس پوش نِ د رای »ب رمان )מצוה, mitzvah(، ب ادیِ یک ف د«، یعنی ش ادمان می‌کن رابی که ش »ش

س‌اند. ف تِ ن ب ق و هی ‌های عش ش ‌ها پوش . این عواطف آن است

אבל ע״י בחי׳ דם ענבים נמשך לבוש לבחי׳ הראש והפנים של הנפש והוא בחי׳ ראיה ושמיעה.

. وایی است ن ایی و ش ن ی رود می‌آید، و آن בחינהِ ب هرهٔ نفس ف رای בחינהِ سر و چ ی ب ش گورها«، پوش نِ ان و ه‌واسطهٔ בחינהِ »خ اما ب

دِ ن ، پدید می‌آورد. ب واییِ آن ن ایی و ش ن ی س، یعنی قوای ب ف « ن هرهٔ رای »سر و چ رتر ب ی ب ش ، پوش ت گش از خِ ب ل اکشِ ت گورها«، یعنی کش نِ ان و »خ

. رتر است ش ب را این پوش یح می‌دهد که چ عد توض ب

22

וכמ״ש הביטו אליו ונהרו78 וגו׳. וכי אפשר להסתכל בשכינה כו׳ אלא היינו לאסתכלא ביקרא דמלכא

כו׳

)Shechinah ,ورِ الهی )שכינה ه حض ر. اما آیا می‌توان ب دند«، و الی آخ ورانی ش د و ن ن گریست ه سوی او ن : »ب ‌که آمده است ان ن چ
ر. «، و الی آخ ن گریست اه ن کوهِ پادش ه ش : »ب لکه مقصود این است ر؟ ب ، و الی آخ گریست ن

‌کس نمی‌تواند ا که هیچ ‌ج . از آن هره« است ن می‌گوید؛ این از قواىِ »سر و چ نِ ה׳ سخ دند« از دید ورانی ش د و ن ن گریست ه سوی او ن آیهٔ »ب
. اه« است کوهِ پادش ه »ش ن ب گریست یح می‌دهد که مقصود، ن گرد، אדמו״ר הזקן توض ن ورِ الهی ب ه حض ه‌راستی ب ب
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ش 5 · ¶24–26 بخ

کمالِ انسان

79 כו׳ כי צדיקים גמורים והענין כמאמר רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ במקום שבע״ת ]שבעלי תשובה[ עומדים80,

ע״י שמחה של מצוה והתענגם על ה׳ ממשיכים ענג העליון מלמעלה למטה

baalei ,دگان )בעלי תשובה ن ‌کن ت گش از ایگاهی که ب رموده‌اند: »در ج اد، ف ان گرامی ب نِ ما، که یادش ما ‌که حکی ان ن ، چ کته این است ن
ردن از ה׳، ‌ب ت نِ الهی )מצוה, mitzvah( و لذ رما ادیِ یک ف ه‌واسطهٔ ش نِ کامل، ب یرا صالحا ر. ز د«، و الی آخ ن teshuvah( می‌ایست

د، ن رومی‌کش ن ف ایی ه پ الا ب رین را از ب تِ ب لذ
ادیِ یک ا ش نِ کامل ب د. صالحا ن ایست د در آن ب ن ز نمی‌توان ی نِ کامل ن د که حتی صالحا ن ایگاهی می‌ایست دگان در ج ن ‌کن ت گش از د که ب ن ت مان آموخ حکی

د. ن رومی‌کش ن ف ایی ه پ الا ب رین را از ب تِ ب ‌سان لذ دین د، و ب ن دگی می‌کن ن ردن از ה׳ ب ‌ب ت mitzvah و لذ

אבל הבעל תשובה ע״י התגברותו על הרע שבנפשו במסירת נפש היא בבחי׳ הסתלקות מלמטה למעלה

כדרך הגבורות ורשפי אש81 כו׳. ולכן נעשה לבוש לנשמתו ג״כ למעלה על בחי׳ ראש הנ״ל:

ان )מסירות נפש, ا پای ج داکاری ت نِ روحش از راهِ ف دیِ درو ر ب دن ب یره‌ش ا چ ته )בעל תשובה, baal teshuvah(، ب گش از ردِ ب اما ف
راره‌های ‌گیری )הגבורות, gevuros( و »ش ت وهٔ قواىِ قید و سخ ی ه ش ؛ ب الاست ه ب ن ب ایی هٔ صعود از پ ب mesirus nefesh(، در مرت

ده. هٔ سرِ یادش ب ر مرت رای روح او پدید می‌آید، ب ی ب ش ز پوش ی الا ن ‌رو، در ب این ر. از «، و الی آخ آتش
‌گیری ت ون قواىِ سخ ، همچ الاست ه ب ن ب ایی دگیِ او صعودی از پ ن ود؛ ب یره می‌ش نِ روحش چ دیِ درو ر ب ان ب ا پای ج داکاری ت ا ف ته ب گش از ردِ ب اما ف

. « آن رای »سرِ د، ب ی می‌یاب ش ز پوش ی الاتر ن ایگاهی ب ‌رو روح او در ج این د. از ن انه می‌کش ب الا ز ه سوی ب « که ب راره‌های آتش و »ش

והנה זהו כל עבודתנו בקיום המצות82 בזמן הזה להמשיך לנפש שתתעלה בעילוי אחר עילוי לאור באור

א״ס ב״ה ותהיה הנפש צרורה83 כו׳.

ا ه نفس است ت ور[ ب نِ ]ن اد رست روف ، ف مان ‌های توراتی )מצות, mitzvos( در این ز رمان نِ ف ا آورد ه‌ج دگیِ ما در ب ن ون همهٔ کارِ ب اکن
ز ی اد او ــ و نفس ن ارک ب ب ود ــ مت ن ش ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( روش ی‌پ ورِ ب ه ن رآید، ب ی دیگر ب ه عروج ی ب از عروج

ر. د و الی آخ اش ورده« ب وندخ ی »پ
دگی ن دِ ز ون ی د و »در پ ش درخ ایان ب ی‌پ ورِ ب ا ن ا ب ه‌ای دیگر است ت ب ه مرت ه‌ای ب ب قای نفس از مرت ، ارت نِ میتس‌ووت ا آورد ه‌ج فِ کلیِ ب مان ما، هد در ز

د. د می‌ساز هره‌من ودِ نفس را ب اً خ ون عمدت دمتِ ما اکن د. خ اش بسته« ب
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אבל תכלית השלימות של ימות המשיח בקיום המצות ומעשה הקרבנות שיהיו הקרבנות כבשים ופרים

וכו׳ ג״כ נכללים ומתעלים בעילוי אחר עילוי באור א״ס ב״ה.

ره‌ها و انی‌ها ــ ب ودِ قرب انی‌ها، این است که خ نِ میتس‌ووت و در عملِ قرب ا آورد ه‌ج هاییِ ایامِ משיח )Moshiach(، در ب اما کمالِ ن
وند. رده ش الا ب ی دیگر ب ه عروج ی ب انده و از عروج ج اد او ــ گن ارک ب ب ایان ــ مت ی‌پ ورِ ب ز در ن ی د آن ــ ن ن گاوها و مان

ایان ی‌پ ورِ ب ز در ن ی انی، ن ره‌ها و گاوهای قرب ، یعنی ب ات وان ودِ حی ود که خ واهد ب انی‌ها در این خ اما در ایامِ משיח، کمالِ میتس‌ووت و قرب
ام دهد. ج وند. این کاری است که دعا نمی‌تواند ان رده ش الا ب انده و ب ج گن

אך בזמן הגלות אי אפשר לנפש האדם להעלותם ולקשרם במקורם מאחר שהיא מקושרת בעצמה

למטה.

ورده یوند خ ن پ ایی ه پ ودِ نفس ب یرا خ یوند دهد، ز ان پ مه‌ش ش ه سرچ رد و ب ب الا ب ‌ها را ب سِ انسان نمی‌تواند آن ف د، ن عی ب نِ ت اما در دورا
. است

. ورده است یوند خ ن پ ایی ه پ وز ب ودِ او هن سِ خ ف یرا ن یوند دهد، ز ان پ مه‌ش ش ه سرچ رد و ب ب الا ب ات را ب وان د، انسان نمی‌تواند حی عی ب در ت

אבל לימות המשיח שיקויים ונגלה כבוד84 ה׳ וראו כל בשר וגו׳. שנשמות ישראל יהיו במעלה אז יהיה
85 זמן קיום המעש׳ ]המעשה[ והעלאת ניצוצות שנפלו אפילו הבהמות.

یرا ، ز د آن ن د دید«، و مان واهن ر خ ش د و همهٔ ب واهد ش کار خ لالِ ה׳ آش ق یابد: »و ج ن تحق گامی که این سخ اما در ایامِ משיח، هن
د، حتی در اده‌ان ت رو اف ود که ف واهد ب رقه‌هایی خ نِ ج رد الا ب امِ عمل و ب ج نِ ان ما ‌گاه ز ود؛ آن د ب واهن د خ لن ه‌ای ب ب یل در مرت ارواحِ اسرائ

. ات وان حی

نِ ما ‌گاه ز ود. آن د ب واهن د خ لن ه‌ای ب ب یل در مرت د دید«، ارواحِ اسرائ واهن ر خ ش د و همهٔ ب واهد ش کار خ لالِ ה׳ آش گامی که »ج در ایامِ משיח، هن
د. د ش واهن رده خ الا ب ز ب ی اده‌اند ن ت ات اف وان رقه‌های قداستی که در حی مانی که حتی ج را می‌رسد؛ ز امِ عمل ف ج یِ ان ق ی حق

וכמו שהיה בתחלת בריאת העולם שקודם שנבר׳ ]שנברא[ אדם הראשון נא׳ ]נאמר[ ואדם אין לעבד86 את

האדמה וגו׳.

: »و انسانی )אדם، ده است ته ش ود، گف ریده ش ن )אדם הראשון( آف ی ست یش از آنکه آدمِ نخ : پ هان ش ج رین از آف ود در آغ ن ب ی ن چ
یره. د« و غ ت کن ن را کش می ا ز ود ت ب adam( ن

هان کسی د«؛ ج ت کن ن را کش می ا ز ود ت ب ود، تورات می‌گوید: »انسانی ن ریده ش یش از آنکه آدم آف د. پ ز پدیدار ش ی هان ن ش ج رین ن الگو در آف همی
د. رداز پ دمت ب ه خ ت که در آن ب داش را ن
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89 וגו׳ 87 אלא שאח״כ88 ויגרש את האדם90, ואח״כ נעשה אדם ויניחהו בג״ע ]בגן עדן[ לעבדה ולשמרה.

כלומר שלא הי׳ ]היה[ בבחי׳ אדם והוצרך לילך ולתקן נפשו.

یرون راند« و د«. اما سپس »انسان را ب انی کن گهب د و از آن ن ا آن را کار کن هاد ت اغ عدن ن ، انسان پدید آمد و »او را در ب پس از آن
د. ود را اصلاح کن سِ خ ف رود و ن د ب یر ش اگز ود و ن ب هٔ אדם ن ب ره؛ یعنی او در مرت ی غ

ان می‌دهد که او ش د. این ن یرون رانده ش اه ب د«، اما پس از گن انی کن گهب د و از آن ن ا آن را کار کن د »ت هاده ش ‌گاه انسان پدید آمد و در عدن ن آن
ود را اصلاح می‌کرد. سِ خ ف ت و ن یرون می‌رف اید ب ود و ب « نرسیده ب هٔ »انسان ب ه مرت اً ب ت ق ی وز حق هن

ושלימות בחי׳ אדם הוא בזמן המשיח שנאמר עליו הנה ישכיל עבדי91 ירום ונשא וגבה מאד מא״ד הוא
92 אותיות אד״ם.

دهٔ ن ک، ب : »این ده است ته ش ارهٔ او گف ود؛ درب واهد ب گارِ משיח )Moshiach( خ [( در روز هٔ آدم )אדם, adam؛ ]انسان ب و کمالِ مرت
ار[( سی ار« )מאד, me’od؛ ]ب سی ود.« »ب واهد ب ه خ ب دمرت لن ار ب سی د و ب واهد ش ته خ راش راف راز و ب د؛ او سراف واهد ش اب خ من کامی
، فِ الف ا حرو ، و »آدم« ب فِ میم، الف و دالت ا حرو ار« ب سی : »ب ده است ته ش [( ساخ فِ آدم )אדם, adam؛ ]انسان از همان حرو

دالت و میم.
ک، اره‌اش می‌گوید: »این ا درب عی ؛ همان کسی که اِش ت واهد یاف ق خ گارِ משיח )Moshiach( تحق قط در روز «، ف هٔ کاملِ آدم، یعنی »انسان ب مرت
ار«، سی ای »ب ه معن هٔ מאד )me’od(، ب ود.« واژ واهد ب ه خ ب دمرت لن ار ب سی د و ب واهد ش ته خ راش راف راز و ب د؛ او سراف واهد ش اب خ دهٔ من کامی ن ب

فِ آدم را دارد. همان حرو

וכן ראשי תיבות אד״ם אד״ם דו״ד משי״ח שבזמן ימות המשיח נשלם בחינת אדם ואזי הוא זמן היום
94 ,95 לעשותם זמן קיום המצות בשלימות93 שיהיה הקרבת קרבנות כמצות רצונך.

ه کمال هٔ آدم ب ب گارِ ایامِ משיח، مرت یرا در روز . ز دهٔ آدم، داوود )דוד( و משיח است ‌دهن ان ش نِ آدم )אדם( ن ی از فِ آغ ، حرو ن ی ن همچ
‌ها[( به‌طور کامل، رمان نِ מצות )mitzvos؛ ]ف ا‌آورد ه‌ج نِ ب ما را می‌رسد: ز « ف ‌هاست امِ آن ج زِ ان ، رو نِ »امروز ما ‌گاه ز می‌رسد؛ آن

د. د ش واهن قدیم خ نِ ارادهٔ تو« ت رما ق ف انی‌ها »مطاب گامی که قرب هن

نِ ما ‌گاه ز ه کمال می‌رسد. آن ا משיח ب د، ب از ش ا آدم آغ ه ب ان می‌دهد آنچ ش ؛ این ن ام‌های آدم، داوود و משיח است زِ ن ا ن سرآغ ی ن فِ آدم همچ حرو
نِ ارادهٔ تو« رما ق ف انی‌ها »مطاب وند و قرب ا آورده می‌ش ه‌ج مانی که מצות به‌طور کامل ب ود؛ ز واهد ب « خ ‌هاست امِ آن ج زِ ان ، رو یِ »امروز ق ی حق

قدیم می‌گردند. ت
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ش 6 · ¶27–30 بخ

هر و پسر کره، ش

משא״כ בזמן הגלות אין עשיית המצו׳ ]המצות / המצוה[ כרצונך ממש אלא לעילוי הנפש שיתקן בחי׳ אדם

שלא יהיה ואדם אין לעבד.

د و هٔ آدم را اصلاح کن ب ا مرت رای تعالیِ نفس است ت لکه ب ، ب یست ق ارادهٔ تو« ن عاً »مطاب نِ מצות واق ا‌آورد ه‌ج د، ب عی ب نِ ت ما اما در ز
د. اش ب رقرار ن د« ب ود که کار کن ب عیتِ »و آدم ن دیگر وض

هٔ آدم ب ، تعالیِ نفس و اصلاحِ مرت مان ‌ها در این ز رِ آن وند. اث ا آورده نمی‌ش ه‌ج ق ارادهٔ تو« ب عاً »مطاب وز واق د، מצות هن عی ب نِ ت ما ل، در ز اب در مق
د. اش ب د« ن ود که کار کن ب عیتِ »انسانی ن هان دیگر در وض ا ج است ت

אבל עיקר העבודה לעבדה ולשמרה הוא בימות המשיח דוקא.

. صاً در ایامِ משיח است خ « مش دمتِ اصلیِ »کار کردن در آن و پاسداری از آن اما خ
ه ایامِ משיח تعلق دارد. صاً ب خ نِ מצות به‌طور کامل—مش ا‌آورد ه‌ج «—یعنی ب دمتِ اساسیِ »کار کردن در آن و پاسداری از آن خ

והתפלה שהיא בחי׳ נשיאת הנפש הוא כנגד הקרבנות אבל אינה בבחי׳ קרבנות ממש כי שם בחינת
96 ,97 עליות כל העולמות בכלל ואפילו נפש הבהמה היורדת למטה לארץ.

یرا در ، ز یست انی‌ها ن هٔ قرب ب ه‌راستی در مرت ودِ آن ب ؛ اما خ ر است اظ ن انی‌ها مت ا قرب ، ب نِ نفس است د یده‌ش رکش هٔ ب ب ، که مرت ماز و ن
رود ، ف ن می ه ز ، ب ن ایی ه پ سِ حیوانی که ب ف جِ ن ود دارد، حتی عرو جِ همهٔ عوالم به‌طور کلی وج هٔ عرو ب انی‌ها[ مرت ا ]در قرب ‌ج آن

می‌آید.
ه ا هم ب انی، همهٔ عوالم را ب . قرب یست یِ واقعی ن ان ودْ قرب ماز خ د؛ اما ن رقرار ش انی‌ها ب ا قرب ودن ب ر ب اظ ن رای مت س، ب ف نِ ن د یده‌ش رکش ، یعنی ب ماز ن

د. زِ מאמר مطرح ش ا ی است که در آغ ه پرسش رود می‌آید. این پاسخ ب ، ف ن می ه ز ، ب ن ایی ه پ سِ حیوانی را که ب ف د، حتی ن عروج می‌رسان

והנה על בחינת גפן ויין הנ״ל נאמר אסרי לגפן עירה98 פי׳ שבימות המשיח שיושלם בחי׳ אדם אז יהיו

כלל ישראל מתעלים במעלה העליונה שיהיה בבחי׳ גפן ויין המשמח בשמחה של מצוה

دد«. مقصود این است که در ن ه تاک می‌ب : »کره‌اش را ب ده است ته ش د، گف ‌تر یاد ش رابی که پیش هٔ تاک و ش ب ارهٔ مرت ون درب اکن
ا ق ه ارت ب رین مرت ه والات یل ب رسد، تمام اسرائ ه کمال ب هٔ انسان )אדם, adam( ب ب گامی که مرت گارِ משיח )Moshiach(، هن روز
رمان )מצוה, mitzvah(؛ ادیِ یک ف ا ش د، ب رن د« قرار گی ش خ ادی می‌ب رابی که ش هٔ تاک و »ش ب ه‌گونه‌ای که در مرت ، ب ت د یاف واهن خ

رسد، تمام ه کمال ب هٔ انسان ب ب گامی که مرت گارِ משיח، هن د. در روز ق می‌کن ی ر این آیه تطب بِ آن را ب را ون تاک و ش ه )אדמו״ר הזקן( اکن آلتر رب
. ت د یاف واهن ا خ ق رمان ــ ارت ادیِ یک ف د« ــ یعنی ش ش خ ادی می‌ب رابی که ش هٔ تاک و »ش ب ه مرت یل ب اسرائ
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וגם יהי׳ ]יהיה[ אוסרי אוסר יו״ד שבחי׳ יו״ד היא בחי׳ חכ׳ ]חכמה[ עילאה הוא אוסר ומקשר לבחי׳ גפן

فِ یود )יו״ד, دد«( ]و[ حر ن ود، ]یعنی[ »اوسر« )אוסר, oser؛ »می‌ب واهد ب ز خ ی «( ن ن ست ن »اُسری« )אסרי, osri؛ »ب ی ن همچ
یوند می‌دهد. دد و پ ن هٔ تاک می‌ب ب ه مرت ، ب رین )חכמה, Chochmah( است هٔ حکمتِ ب ب هٔ یود، که مرت ب یرا مرت yud(: ز

ی است که قوم ز ی ، آن چ رین است گرِ حکمتِ ب مایان دد«( و yud. یود، که ن ن واند: oser )»می‌ب ن می‌خ ی ن «، را چ ن ست ای »ب ه‌معن هٔ osri، ب او واژ
یوند می‌دهد. ه تاک پ ان ب ادی‌ش یهود را در ش

)וענין החכמה הוא בחי׳ בטול שצ״ל בהשמח׳ ]בהשמחה[ עמ״ש ע״פ ולא נחם אלקי׳ דרך ארץ פלשתים99

100 ועי״ז יהי׳ ]יהיה[ בבחי׳ עירה. וע״פ ביום השמע״צ ]השמיני עצרת[(.

ارهٔ آیهٔ »و ه درب ه آنچ گرید ب ن د؛ ب اش ته ب ور داش ادی حض اید در ش ی‌گری )ביטול, bittul( است که ب ف ودن هٔ خ ب ، مرت وعِ حکمت )موض
.( و از ده است یح داده ش تم، گردهمایی« توض زِ هش ارهٔ آیهٔ »در رو ان هدایت نکرد« و درب ی ن لسطی نِ ف  می ان را از راهِ سرز אלקים آن

هرِ او[. بِ او / ش ود ]کره‌اس د ب واهن هٔ »عیره« )עירה, iroh( خ ب این راه در مرت
یح‌های ه توض د؛ او ب اش ادی ب اید همراهِ ش ی‌گری است و این حالت ب ف ودن ای خ ه‌معن د که حکمت ب ان می‌کن ی ه ب ، آلتر رب ز ت ران ل پ حِ داخ ی در این توض

ود. رح داده می‌ش د که در ادامه ش هٔ عیره می‌رسن ب ه مرت یل ب د، اسرائ ون ی اع می‌دهد. از راهِ این پ ارهٔ دو آیهٔ دیگر ارج ود درب خ

כי הנה עירה סובל ב׳ פירושים לשון עיר פרא אדם ובחי׳ עיר אלהים.

اده ی ز ی وحش ، کره‌الاغ ارتِ »انسان ‌که در عب ان ن (، چ ای »عیر« )עיר, ayir؛ کره‌اسب ابد: معن رمی‌ت سیر را ب ف یرا »عیره« دو ت ز
.»)Elokim( هرِ אלהים هر(، یعنی »ش هٔ »عیر« )עיר, ir؛ ش ب ؛ و مرت ود« آمده است می‌ش

ود«. یا اده می‌ش ی ز ی وحش ، کره‌الاغ : »انسان ‌که در آیهٔ ایوب آمده است ان ن ر؛ چ د، یعنی عی اش بِ او« ب ای »کره‌اس ه‌معن هٔ عیره می‌تواند یا ب واژ
دیل ب ه دیگری ت گونه یکی ب یح می‌دهد که چ ه توض . آلتر رب هرِ אלהים« آمده است ارتِ »ش ‌که در عب ان ن ر، چ د، یعنی عی اش هرِ او« ب ای »ش ه‌معن ب

ود. می‌ش

וביאור הדבר כי עיר פרא אדם יולד101 כתי׳ ]כתיב[. פי׳ יולד היינו כשהמדו׳ אצלו כתולדתו וטבעו שלא

נהפכו אצלו לעמוד כנגד טבעו כי זהו עבודת האדם לעמוד נגד טבעו הקשה מפני אהבת ה׳ ויראתו.

یِ او اتِ عاطف ود« یعنی صف اده می‌ش ود«. »ز اده می‌ش ی ز ی وحش ، کره‌الاغ ده: »انسان ته ش حِ مطلب این است که نوش ی توض
دمتِ یرا خ د؛ ز ن ایست یعتش ب ر طب راب ا در ب ده‌اند ت ش ود او دگرگون ن وده‌اند و در وج یعتش ب ا تولد و برحسب طب ه‌اند که ب ‌گون همان

ایستد. ود ب تِ خ یعتِ سخ ر طب راب ت از او، در ب ب ه ה׳ و هی ق ب انسان این است که از سرِ عش
ه‌اند ‌گون وز همان اتِ او هن د که صف ود« کسی را توصیف می‌کن اده می‌ش ود«. »ز اده می‌ش ی ز ی وحش ، کره‌الاغ : »انسان در آیهٔ ایوب آمده است
ود تِ خ یعتِ سخ ر طب راب تِ ה׳ در ب ب ق و هی یِ ה׳ یعنی انسان از سرِ عش ق ی دمتِ حق د؛ خ ن یروی می‌کن یعتش پ وده‌اند و از طب گام تولد ب که هن

ایستد. ب
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משא״כ כשהטבע מסייע אין זו עבודה תמה ונקרא עיר פרא אדם

ود. وانده می‌ش ی« خ ی وحش ، کره‌الاغ یست و او »انسان ار ن دمتِ تمام‌عی د، این خ یعت یاری می‌کن گامی که طب اما هن
. ی« است ی وحش ان »کره‌الاغ ن یست و او همچ دمتِ او کامل ن د، خ ه او یاری می‌رسان اً ب اق ف یعتِ کسی ات وقتی طب

אבל כשהוא מקושר בבחי׳ גפן בחי׳ יין היוצא מן הגפן ע״י דריכה ומן הרגליות וכו׳ כנ״ל אזי נעשה

בחי׳ עירה עיר ה׳ שהוא בחי׳ עיר אלהינו כמו שאמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ אימתי נקרא גדול

כשהוא בעיר102 אלהינו103 וגו׳.

یرون ز آن ب ن و ج می ردن و از تاک‌های روی ز ش ا ف رابی که از تاک ب هٔ ش ب ه مرت د، ب اش ورده ب یوند خ هٔ تاک پ ب ه مرت گامی که ب اما هن
‌که حکمای ان ن هرِ אלהינו«، چ هٔ »ش ب ود؛ همان مرت هرِ ה׳، بدل می‌ش ره، یعنی ش هٔ عی ب ه مرت گاه ب د، آن ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن می‌آید، چ

. ز این د«، و ج اش هرِ אלהינו ب گامی که در ش ود؟ هن وانده می‌ش رگ خ ز گام ب ه هن د: »چ ن ت ان گرامی، گف ما، یادش
د، یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن ، چ ده است رده ش ش کسته ف نی و دلی ش روت ا ف ود که ب رابی بدل ش ه ش ورد و ب خ یوند ب ه تاک پ گامی که ب اما هن
هرِ אלהינו« ود که در »ش وانده می‌ش « خ رگ ز گامی »ب ند که ה׳ هن هرِ ה׳. حکما می‌آموز هرِ او« ــ قرار می‌گیرد: ش ای دومِ عیره ــ »ش در معن

ود. وانده می‌ش رگ خ ز ایی است که ה׳ در آن ب ود، ج هر بدل می‌ش ه آن ش د؛ پس کسی که ب اش ب

104 הנה שורקה היא זמורה רכה וילדה שענביה מועטים עדיין ומעט יין היוצא ולשרקה בני אתונו.

ממנה נק׳ שורקה נקודת שור״ק

گورهایش وان است که ان ه‌ای نرم و ج اخ ورِکه ش ، ش ون ورِکه )שורקה, sorekah(.« اکن یدهٔ ش رگز اکِ ب ه ت ش ب »و کرهٔ ماده‌الاغ

.)shuruk ,وروک )שור״ק تِ ش [ مصوّ د، ]از امن ورِکه می‌ن ه دست می‌آید؛ آن را ش بِ اندکی از آن ب را وز اندک‌اند و ش هن
گورهای وان و نرم است که ان ه‌ای ج اخ ورِکه ش یده«. ش رگز اکِ ب ه ت ش ب د: »کرهٔ ماده‌الاغ ارتِ بعدی می‌پرداز ه عب ه )אדמו״ר הזקן( ب آلتر رب

د. وروک مرتبط می‌ساز تِ ش ا مصوّ امِ آن را ب ه دست می‌آید؛ او ن بِ کمی از آن ب را اندکی دارد و ش

כי הנה גפן הוא בחינת סגו״ל וגם כל נקודת גפן הוא סגו״ל

گول‌اند. هٔ gefen سِ ‌های واژ ت ز همهٔ مصوّ ی ، و ن گول )סגו״ל, segol( است تِ سِ هٔ مصوّ ب یرا تاک )גפן, gefen( در مرت ز
گول‌اند. هٔ gefen سِ تِ واژ یرا هر دو مصوّ ، ز ر است اظ ن لثی ــ مت ی مث قطه در آرایش گول ــ سه ن تِ سِ ا مصوّ ، gefen، ب الغ اکِ ب ت

28
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107 וכדכתי׳ ]וכדכתיב[ גפן ממצרים תסיע105 וגו׳ כסו הרים צלה106 פי׳ צלה בחי׳ צל כמ״ש ה׳ צלך108,

דהיינו ישת חשך סתרו109 והוא העולה למעלה ומכסה על בחי׳ הרים שהם האבות.

» یح: »سایهٔ آن دند«. توض یده ش ا سایهٔ آن پوش ر، »کوه‌ها ب قل کردی« و الی آخ ت : »تاکی را از مصر من ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
ی ز ی «؛ و این همان چ ت ویش ساخ گاهِ خ هان اریکی را ن «؛ یعنی: »او ت ده: »ה׳ سایهٔ توست ته ش ‌که نوش ان ن ، چ هٔ سایه است ب مرت

اند. ‌اند ــ می‌پوش هٔ »کوه‌ها« ــ که همان پدران ب ر مرت رمی‌آید و ب الا ب ه ب است که ب
« تاک دند«. »سایهٔ یده ش ا سایهٔ آن پوش : »کوه‌ها ب ن است ی ن د؛ ادامهٔ آن چ قل می‌کن د ن ارهٔ تاکی که از مصر آورده ش موری را درب ه مز آلتر رب
، یده از الوهیت که از »کوه‌ها«، یعنی پدران ه‌ای پوش ب «: مرت ت ویش ساخ گاهِ خ هان اریکی را ن ؛ یعنی: »او ت « است هٔ »ה׳ سایهٔ توست ب مرت

اند. ‌ها را می‌پوش الاتر می‌رود و آن ب

והנה האבות הם שלשה בחינת סגו״ל. וזהו בחי׳ גפן. אבל שורקה הוא בחי׳ נקודת השורק והשור״ק יש

בו ג״כ ג׳ נקודות110 שבסגו״ל אלא שהם זה למטה מזה.

هٔ تاک )גפן, ب ، مرت د؛ و این ن گول )סגו״ל, segol( هست ه )בחינה, bechinah( واکهٔ سِ ب ن ه / ج ب ه، در مرت ک، پدران سه‌گان این
قطهٔ ز سه ن ی وروک ن ؛ و ش وروک )שורק, shuruk( است هٔ واکهٔ ش ب یده )שורקה, sorekah(، مرت رگز اکِ ب . اما ت gefen( است

ه‌اند. ت رِ دیگری قرار گرف ی ‌ها یکی ز اوت که آن ف ا این ت گول را دارد، ب سِ
وروک ا ش یده ب رگز اکِ ب . ت گول است ز سِ ی ن ن فِ  هٔ گِ د؛ واکه‌های واژ رن اظ ن ، مت ن فِ  ا تاک، گِ قطه، و از این رو ب ا سه ن گول، یعنی واکه‌ای ب ا سِ سه پدر، ب

ه‌اند. ت رِ دیگری قرار گرف ی قطه‌ها یکی ز قطه دارد، اما این ن ز سه ن ی وروک ن ؛ ش ر است اظ ن مت

כך הנה שכשהאדם הוא בבחי׳ התקרבות והתלהבות בכח ג׳ נקודות ממטה למעלה ומלמעלה למטה

והממוצע וכו׳ וכמ״ש במ״א אזי נקרא בחי׳ סגו״ל.

الا، از ه ب ن ب ایی قطه ــ از پ یرویِ سه ن ه ن ن قرار دارد، ب ی قِ آتش و ور و ش دن و ش دیک‌ش ز هٔ ن ب ن است که وقتی انسان در مرت ی ن پس چ
ود. امیده می‌ش گول ن هٔ سِ ب ‌گاه مرت ده است ــ آن یح داده ش ای دیگری توض ‌که در ج ان ن ‌ها، چ ز این انی و ج قطهٔ می ، و ن ن ایی ه پ الا ب ب

ه ن ب ایی د: از پ دمت می‌کن ا هر سه حرکت خ ، ب د پدران ن ، مان ز ی . او ن گول است د سِ ن د، مان وق می‌سوز ور و ش دیک است و از ش ز ه ה׳ ن انسانی که ب
نِ آن دو. ا هٔ می ان ، و راهِ می ن ایی ه پ الا ب الا، از ب ب

אבל כשהוא בבחינת ריחוק מקום אלא שהוא111 בבחי׳ הודאה כלומר שיודע שהוא רחוק112 מה׳ ונעשה

כפוף ומודה ואין ערב לבו לגשת113 מפני ביטולו נקרא בחינת שור״ק

رود می‌آورد و ، سر ف عان قرار دارد، یعنی می‌داند از ה׳ دور است هٔ اذ ب اوت که در مرت ف ا این ت ، ب هٔ دوری است ب اما وقتی در مرت
ود. امیده می‌ش وروک ن هٔ ش ب د؛ او مرت دن نمی‌یاب دیک‌ش ز تِ ن رئ ی‌گری )ביטול, bittul( ج ف ودن د، و دلش از خ عان می‌کن اذ

تِ رئ ی‌گری‌اش ج ف ودن بِ خ  ه‌سب رود می‌آورد و ب نی سر ف روت ا ف عان دارد، ب ه این امر اذ ، اما ب د از ה׳ دور است انسانی که احساس می‌کن
ود. امیده می‌ش وروک ن ن کسی ش ی ن د؛ چ دن نمی‌کن دیک‌ش ز ن
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ושלש נקודות זו למטה מזו. כלומר שמשפיל עצמו מטה מטה להיות רחוק בעיניו להגיע לזה באומרו

מי אנכי וכו׳ וע״י זה נעשה מבחי׳ אתונו בחי׳ בני בחי׳ בן וכמ״ש בנים אתם114 וגו׳ להיות כמו ברא
115 כרעא דאבוה.

، ودش رِ خ ظ ایی که از ن ا ج ‌تر می‌آورد، ت ایین یوسته پ ود را پ ؛ یعنی او خ رِ دیگری است ی قطه دارد که یکی ز ه[ سه ن ب ]این مرت
هٔ ب ه مرت هٔ »ماده‌الاغِ او« ب ب . و از این راه، مرت ز این ماید و می‌گوید: »من که هستم؟« و ج ه از او دور می‌ن ب ه این مرت رسیدن ب
ایِ پدرِ دِ »پسر، پ ن ا مان ؛ ت ز این ید«، و ج دان ن رز ما ف : »ش ده است ته ش ‌که نوش ان ن هٔ پسر؛ چ ب ه مرت ود، یعنی ب دیل می‌ش ب ...« ت »پسرِ

د. اش « ب ویش است خ
ه ה׳ بسی دیکی ب ز د ن ‌تر می‌آورد و احساس می‌کن ایین یوسته پ ود را پ گرِ انسانی است که خ مایان ، ن رِ دیگری است ی وروک که یکی ز قطهٔ ش سه ن
ما هٔ »ش ب ه مرت ود: او ب دیل می‌ش ب ...« ت ه »پسرِ ن راه، »ماده‌الاغِ او« ب راتر از دسترسِ اوست و می‌پرسد: »من که هستم؟« درست از همی ف

.» ویش است ایِ پدرِ خ دِ »پسر، پ ن ید« می‌رسد، مان نِ ה׳ هست دا ن رز ف

והנה התהפכות בחינות אלו נעשו ע״י כבס ביין116 וגו׳ כבס לשון עבר

نِ ما « )כבס, kibbes( در ز ست هٔ »ش د آن پدید می‌آید. واژ ن « و مان ست راب ش ه‌واسطهٔ »او در ش یِ این مراتب ب ، دگرگون ون اکن
. ته است ش گذ

نِ ما «( در ز ست هٔ כבס )»ش « صورت می‌گیرد. واژ ست راب ش ه »پسر« از راهِ »او در ش هر« و »الاغِ ماده« ب ه »ش « ب یِ »کره‌الاغ دگرگون
. ده است ام ش ج ‌تر ان ویی است که پیش ‌وش ست ه ش : کمالِ ایامِ משיח )Moshiach( وابسته ب ته است ش گذ

שתכלית השלימות של ימות המשיח ושלימות בחינת אדם להיות בחי׳ עירה ובחי׳ בן הוא ע״י שכבר

כבס ביין הגלות שע״י עבודתנו בזמן הגלות לעורר את האהבה ושמחה של מצוה אתהפכא חשוכא

לנהורא והוא תכלית של ימות המשיח כנ״ל:

ا حاصل ج هٔ پسر، از آن ب هٔ کره‌الاغ )עירה, iroh( و مرت ب هٔ انسان )אדם, adam(، یعنی مرت ب هاییِ ایامِ משיח و کمالِ مرت یرا کمالِ ن ز

رمان ادیِ یک ف ق و ش نِ عش  ت گیخ ران ا ب د، ب عی ب نِ ت دمتِ ما در دورا : از راهِ خ سته است عید ش ب بِ ت را ‌تر در ش ود که او پیش می‌ش
د. یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن ، چ هاییِ ایامِ משיח است ایتِ ن ود؛ و این غ ور بدل می‌ش ه ن اریکی ب )מצוה, mitzvah(، ت

د. این ور بدل می‌کن ه ن اریکی را ب ادیِ מצוה ت ه ה׳ و ش ق ب نِ عش  ت گیخ ران ا ب دمتِ ما ب ود: خ ام می‌ش ج د، ان عی ب نِ ت ، در دورا ون و اکن ‌وش ست این ش
. ده است رح داده ش ارِ حسیدی )מאמר, maamar( ش ت ‌که در سراسر این گف ان ن د، چ ق می‌یاب ایتی است که در ایامِ משיח تحق همان غ
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دگی ن در کارِ ب

د«( و اش اک ب ون خ رِ همگان چ راب انم در ب ار ج گذ نی )»ب روت ا ف ص ب خ ، ش ست د. نخ ، می‌طلب بِ درست ی رت ه ت ا هم، و ب ادی را ب ی و ش ر تلخ أمَ این مَ
تصوا ارادهٔ د که هر می دیش د. سپس می‌ان ‌رسی می‌کن وده‌اند حساب ب رای ה׳ ن ارها و کردارهایی که ب ت ه‌ها، گف دیش ارهٔ ان انه درب ه، صادق کست دلی ش
؛ و ‌تر است رگ ز ادی ب د، ش اش ‌تر ب رف اق ژ ی ت ه اش ود. هرچ د می‌ش رسن اد و خ ‌رو در ה׳ ش این رومی‌آورد؛ از نِ او را ف ایا ی‌پ ورِ ب ودِ ה׳ است و ن خ
امه‌های نفس را د، ج عی ب ، در ت ون د، اکن ون ام ش ج یوه ان ه این ش تصووتی که ب د. می ز ادیِ نفس درآمی ا ش اید ب ب ن تعلق دارد، ن ه ت دوه، که ب ان

د. ن گارِ משיח آماده می‌کن رای کمالِ روز د و آن را ب وین می‌ش
‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

؟1.  نِ پاداش ما ، نه ز « است ام‌دادن ج نِ »ان ما گارِ משיח ز د که روز أکید می‌کن ر ت أمَ را مَ چ
وند؟2.  وانده می‌ش نِ ارادهٔ تو« خ رما قِ ف  انی‌های حیوانی »مطاب را قرب رد، چ الا می‌ب ص را ب خ ودِ ش سِ خ ف اگر دعا ن
؟3.  ود مقدس است اتِ خ د«، درحالی‌که او در ذ ن قدیس می‌کن امِ ה׳ را »ت یل ن ت اسرائ گونه می‌توان گف چ
ود؟4.  ه اندوه بدل ش د که ب گونه می‌توان مانع ش اید، و چ ی ید« ب بِ سف را ادیِ »ش یش از ش اید پ « ب بِ سرخ را یِ »ش را تلخ چ
د؟5.  ص را »پسر« می‌ساز خ انه ش ن روت وروکِ ف را ش وروک دارد، و چ دمت به‌صورتِ ش ا خ اوتی ب ف ه ت ه ה׳ به‌صورتِ سگول چ دمت ب خ
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

د 2 ن ب

אסרי לגפן עירה
ه )הרבי( که عِ رِب ب ‌های من ت ه یادداش ده ب ن وان اع دادن خ ا ارج ت ب یادداش

ود. از می‌ش د، آغ اپِ Kehot آمده‌ان ‌تر در چ پیش
تِ کهوت یادداش

ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. אוה״ת כרך ה תתרז, א. המאמר עם
הגהות בכרך ו תתשכח, ב. תתשלו, ב. ובכרך ז תתתסח, ב. פלח הרמון
בראשית קכה, א. המאמר הוא משנת תקס״ד. ראה ברשימת המאמרים שם
ע׳ שמה הערה 21. בענין המבואר בהמאמר מעלת מדרי׳ הצדיקים ומעלת
עבודת הבע״ת ואהבה רבה ואהבה בתענוגים — ראה בקונטרס העבודה
בסופו מכתב מד׳ שבט תרצ״א, מכ״ק אדמו״ר מהוריי״צ זצוקללה״ה.

בלקו״ת בלק עד, א. נצבים נ, א. שה״ש יז, ב. כ, ד. לז, ג. מציין לד״ה זה.
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אסרי לגפן עירה

رکت ه پسرش یهودا )יהודה( ب یش از مرگش ب گامی که پ یعقوب )יעקב(، هن
ار است که رب ‌قدر از تاک‌ها پ د که آن ه تصویر می‌کش نی را ب می می‌داد، سرز
وید: راب می‌ش ا ش امه‌اش را ب دد و ج ن وب می‌ب ه تاکی مرغ ش را ب کسی الاغ
ست و ردایش را در راب ش امه‌اش را در ش دد… ج ن ه تاک می‌ب »کره‌اش را ب
های משיח فِ روز ارت را وص گورها.« این מאמר )maamar( این عب نِ ان و خ

یح می‌دهد. ارت توض ه‌عب ‌ب ارت )Moshiach( می‌داند و آن را عب

בראשית מ״ט:י״א Genesis 49:11
תֹה: ים סוּ נָבִ ם־עֲ דַ שׁוֹ וּבְ בֻ יַּיִן לְ ס בַּ תֹנוֹ כִּבֵּ  נִי אֲ ה בְּ קָ שֹּׂרֵ  לַ רֹה וְ י ן עִ גֶּפֶ י לַ רִ אֹסְ

Binding his foal unto the vine, And his ass’s colt unto the
choice vine; He washeth his garments in wine, And his ves‐

;ture in the blood of grapes
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית מט, יא.

2

מקרא זה נאמר לימות המשיח
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
ראה תרגום אונקלוס ורש״י ע״פ עד כי יבא שילה.

3

עד כי יבא שילה
اره اه משיח اش ه پادش اید« ب ی لو ب ی ا ش یح می‌دهد که »ت ی )רש״י( توض راش
ز ی ود که اونکلوس )אונקלוס( ن ، و یادآور می‌ش نِ اوست اهی از آ ه این مطلبدارد که پادش ا ب ج تِ کهوت در این د. یادداش مه می‌کن ا ترج ن معن ه همی دآن را ب یی أ های משיח را ت ارهٔ روز وان آیه‌ای درب ه‌عن وانشِ آیه ب ا خ د ت اد می‌کن ن است

د. کن
רש"י על בראשית מ״ט:י׳-י״ב Rashi on Genesis 49:10–12

ים רוֹדִ ל, שֶׁ בֶ בָ בְּ יּוֹת שֶׁ י גָּלֻ אשֵׁ לּוּ רָ ילָךְ, אֵ אֵ וִד וָ דָּ לא יסור שבט מיהודה. מִ
כוּת )בראשית רבה(: ומחקק מבין לְ מַּ י הַ ל פִּ נִּים עַ מֻ מְּ בֶט שֶׁ שֵּׁ ם בַּ עָ ת הָ אֶ
ךְ לֶ ל: עד כי יבא שילה. מֶ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ י אֶ יאֵ לּוּ נְשִׂ ים, אֵ ידִ מִ לְ תַּ רגליו. הַ
י ילוֹ – שַׁ ה שִׁ גָּדָ שׁ אַ רַ דְ לוֹס. וּמִ נְקְ גְּמוֹ אֻ רְ כֵן תִּ לּוֹ, וְ לוּכָה שֶׁ מְּ הַ יחַ שֶׁ שִׁ מָּ הַ
ת פַ סֵ א )תהילים ע״ו(: ולו יקהת עמים. אֲ מּוֹרָ י לַ ילוּ שַׁ יֹבִ ר,  מַ נֶּאֱ לוֹ, שֶׁ
ים מִ עָ ךָ )יחזקאל כ״ח(, וּפְ תֶ עָ יְסוֹד, כְּמוֹ יִפְ יא בַּ ר הִ קָּ יּוֹ"ד עִ הַ ים, שֶׁ מִּ עַ הָ

ר … קָּ ים עִ אִ רָ הֵם נִקְ לָשׁוֹן זֶה, וְ שׁוֹת בְּ מְּ שַׁ יּוֹת מְ ה אוֹתִ כַמָּ נּוּ, וְ מֶּ לֶת מִ נּוֹפֶ שֶׁ
THE SCEPTRE SHALL NOT DEPART לא יסור שבט מיהודה
FROM JUDAH — Even after the house of David ceases to

reign. For this refers to the Chiefs of the Exile in Babylon
having been ap‐ )שבט( who ruled over the people with the rod
.pointed by the government (Sanhedrin 5a; Horayot 11b)
AND THE LAWGIVER FROM BETWEEN ומחוקק מבין רגליו
HIS FEET — This refers to the scholars of the Torah: the
Princes of the Land of Israel (as Hillel and his descendants

… who were Heads of Schools only and had
Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M.

Silbermann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's
commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public

Domain)
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עד כי יבא שילה ולו יקהת עמים
ت از یهودا : »عصای سلطن ن است ی ن ه یهودا چ رکتِ یعقوب ب ن در ب ی یش آیهٔ پ
ن د.« روش د او گرد آین ز اید، و قوم‌ها ن ی لو )שילה( ب ی ا ش د… ت واهد ش دور نخ
لو همان משיח ی ون ش د؛ و چ واهد مان اقی خ اهی در یهودا ب است که پادش

های משיח می‌داند. ه روز ر ب اظ ه )אדמו״ר הזקן( آیهٔ بعدی را ن ، آلتر رب است
בראשית מ״ט:י׳ Genesis 49:10

הַת לוֹ יִקְּ ילֹה וְ בֹא שִׁ י־יָ ד כִּ יו עַ גְלָ ין רַ בֵּ ק מִ חֹקֵ  ה וּמְ יהוּדָ בֶט מִ לֹא־יָסוּר שֵׁ
ים: מִּ עַ

The sceptre shall not depart from Judah, Nor the ruler’s staff
from between his feet, As long as men come to Shiloh; And

.unto him shall the obedience of the peoples be
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אין בין עוה״ז לימות המשיח אלא שעבוד בלבד
)Moshiach( های משיח ا و روز ی ان این دن موئل )שמואל( می‌گوید: »می ش
اده ف ته است ه از این گف اهی‌ها.« آلتر رب ز سلطهٔ پادش ، ج یست اوتی ن ف چ ت هی

. یاست م این دن ی از نظ ش خ وز ب های משיח هن ان دهد روز ش ا ن د ت می‌کن
ברכות ל״ד ב:כ׳-כ״א Berakhot 34b:20–21

יחַ שִׁ מָּ ימוֹת הַ זֶּה לִ עוֹלָם הַ ין הָ ין בֵּ ל: אֵ מוּאֵ ר שְׁ אָמַ ל, דְּ מוּאֵ שְׁ יגָא דִּ לִ וּפְ
ב רֶ קֶּ יוֹן מִ בְ ל אֶ דַּ י לֹא יֶחְ ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ ד. שֶׁ בַ לְ כוּיוֹת בִּ לְ בּוּד מַ עְ לָּא שִׁ אֶ
ן לֹא ים כּוּלָּ יאִ נְּבִ ל הַ נָן: כׇּ י יוֹחָ בִּ ר רַ בָּא אָמַ ר אַ יָּיא בַּ י חִ בִּ ר רַ ץ״. וְאָמַ אָרֶ הָ
ים לֹקִ ה אֱ אָתָ יִן לֹא רָ ים ״עַ ים גְּמוּרִ יקִ דִּ ל צַ בָ ה, אֲ שׁוּבָ י תְ לֵ עֲ בַ לָּא לְ אוּ אֶ נַבְּ נִתְ

ךָ״. תְ זוּלָ
This is at variance with the opinion of Samuel who said :
There is no difference between this world and the days of the
Messiah, except the servitude of the heathen kingdoms alone
; as it is said, "For the poor shall never cease out of the land"
(Deut. xv. 11). R. Hiyya b. Abba also said in the name of R.
Johanan : Every prophet only prophesied for the penitent ;
but as for the perfectly righteous, "No eye hath seen what

… G-d, and nobody but Thee, will work
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

סנהדרין צ״א ב:י״א-י״ב Sanhedrin 91b:11–12
בּוּד יעְ לָּא שִׁ יחַ אֶ שִׁ מָּ ימוֹת הַ זֶּה לִ עוֹלָם הַ ין הָ ין בֵּ ר: אֵ אָמַ ל, דְּ מוּאֵ שְׁ לִ וְ
א בָ ינָה. רָ כִ נֵה שְׁ חֲ מַ ים, כָּאן בְּ יקִ דִּ נֵה צַ חֲ מַ יָא: כָּאן בְּ שְׁ ד, לָא קַ בַ לְ יּוֹת בִּ גָּלִ
ר פָּא״. אָמַ רְ נִי אֶ אֲ י וַ תִּ צְ חַ יב ״מָ יֶּה״, וּכְתִ חַ אֲ ית וַ נִי אָמִ יב ״אֲ י: כְּתִ מֵ רָ

6
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י – תִּ צְ חַ מָּ ה שֶּׁ ר מַ דַ הֲ יֶּה, וַ חַ נִי מְ ית – אֲ מִ נִי מֵ אֲ ה שֶּׁ רוּךְ הוּא: מַ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
פָּא. רְ נִי אֶ אֲ וַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

זח״א קלט, א Zohar I, 139a
تِ کهوت یادداش

ברכות לד, ב. סנהדרין צא, ב. זח״א קלט, א.

אין בין עולם הזה לימות המשיח אלא שעבוד בלבד

ن نِ همی ا ی رای ب لمود، ب ار ت وهار )זהר( را در کن تِ کهوت این قطعه از ز یادداش
ه، می‌آورد. آموز

ספר הזהר, תולדות ז׳:ס״ב-ח׳:ס״ו Zohar, Toldot 7:62–8:66

7

היום לעשותם

رمان ما ف ه ش رمان ... که امروز ب رمان می‌دهد: »از ف یل ف ه اسرائ ه ب اموش ه‌ج رای ب ، ب ارتِ »امروز ید.« عب یروی کن ها پ نِ آن ا آورد ه‌ج رای ب می‌دهم، ب
‌ها )מצוות, رمان نِ ف ا آورد ه‌ج نِ ب ما رای ز ود ب امی می‌ش ها« ن نِ آن آورد

.)mitzvos

דברים ז׳:י״א Deuteronomy 7:11

יּוֹם וְּךָ הַ צַ י מְ נֹכִ ר אָ שֶׁ ים אֲ טִ פָּ שְׁ מִּ ת־הַ אֶ ים וְ קִּ חֻ ת־הַ אֶ וָה וְ צְ מִּ ת־הַ תָּ אֶ רְ מַ וְשָׁ
ם: שׂוֹתָ עֲ לַ

Thou shalt therefore keep the commandment, and the
statutes, and the ordinances, which I command thee this day,

.to do them
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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היום לעשותם ולא לקבל שכרן

واند: »امروز ن می‌خ ی ن ن لوی )רבי יהושע בן לוי( آیه را چ ع ب اربی یهوش ه‌ج رای ب ها؛ امروز ب نِ آن ا آورد ه‌ج رای ب ردا ب ، نه ف هاست نِ آن ا آورد ه‌ج رای ب های משיח راب ه روز .« آلتر رب ان ش اداش تِ پ رای دریاف ردا ب هاست و ف نِ آن آورد
ای می‌دهد. « ج نِ آن »امروز درو

עירובין כ״ב א:ה׳-ו׳ Eruvin 22a:5–6

יּוֹם וְּךָ הַ צַ י מְ נֹכִ ר אָ שֶׁ יב ״אֲ כְתִ אי דִּ י: מַ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ יְינוּ דְּ הַ וְ
ם״ שׂוֹתָ עֲ יּוֹם לַ ם, ״הַ שׂוֹתָ עֲ ר לַ חָ מָ ם״ — וְלֹא לְ שׂוֹתָ עֲ יּוֹם לַ ם״, ״הַ שׂוֹתָ עֲ לַ
נִי: מָ ר נַחְ ל בַּ מוּאֵ י שְׁ בִּ א רַ ימָ יתֵּ אִ גַּי, וְ י חַ בִּ ר רַ ם. אָמַ כָרָ ל שְׂ בֵּ קַ ר לְ חָ מָ — לְ

י לֵקהּ! עֵ בְּ ךְ אַף״ מִ רֶ יִם״? ״אֶ פַּ ךְ אַ רֶ יב ״אֶ כְתִ אי דִּ מַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ועיקר היום לעשותם ותכלית השלימות של המעשה יהי׳ בימות
המשיח

maamar Vechacha ه د و ب قل می‌کن ارت را ن ا این عب ج ربّه )הרבי( در آن
Laws of ایان ه Rambam در پ ز ب ی 5637 در Toras Shmuel، و ن
اع می‌دهد؛ ایان Laws of Kings ارج صل 9، و پ Repentance، ف
Rambam اید که ز لویحاً می‌رساند. او می‌اف مون را ت Rambam همان مض
هان و ایامِ ان این ج اوت می ف ها ت ن د که ت یروی می‌کن ود پ اص خ از دیدگاه خ
مان در ر حکی ظ ا ن ؛ دیدگاهی که ب اهی‌هاست ‌بری از پادش رمان משיח، ف

. گار است اساز Shabbos 151b ن
تِ کهوت یادداش

בקובץ ליובאַוויטש שנה ב׳ חוברת ד׳ מציין על זה כ״ק אדמו״ר זי״ע בע׳
58 בהערה 8 ”ראה ד״ה וככה תרל״ז )תורת שמואל שער רביעי( פרק יז
ואילך. וכן משמע גם ברמב״ם הל׳ תשובה סוף פ״ט וסוף הלכות מלכים,
אבל הרמב״ם לשיטתו דאין בין עולם הזה לימוה״מ אלא שיעבוד מלכיות

בלבד דפליגא על מרז״ל דשבת )קנא, ב(”.

10

לעבדה ולשמרה

ا آن ای داد ت اغِ عدن ج ت و او را در ب »و ה׳ )Havayah( אלקים آدم را گرف
اغ را ا ب هادند ت ا ن ج کارا، آدم را آن د.« آش ه کار گیرد و از آن پاسداری کن را ب
وهار، یروی از ز د؛ اما آد מו״ ر הזקן، در پ ه آن رسیدگی کن د و ب ‌وکار کن ت کش
‌های الهی( رمان امِ מצוות )mitzvos، ف ج دمتِ آدم در ان ه خ این آیه را ب

د. سیر می‌کن ف ت
בראשית ב׳:ט״ו Genesis 2:15

הּ: רָ מְ שׇׁ הּ וּלְ דָ בְ עׇ ן לְ דֶ גַן־עֵ הוּ בְ יַּנִּחֵ ם וַ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ ח ה׳ אֱ יִּקַּ וַ
And the L-RD G-d took the man, and put him into the garden

.of Eden to dress it and to keep it
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית ב, טו.
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לעבדה זו מ״ע, ולשמרה זו מל״ת
ه ت می‌آورد که »آن را ب رداش رای این ب تِ کیهوت ب ابعی که یادداش یکی از من
اره ه نهی‌ها اش د« ب ابی و »از آن پاسداری کن ‌های ایج رمان ه ف کار گیرد« ب

دارد.
זח״א כז, א Zohar I, 27a

זח״ג קסה, ב Zohar III, 165b
تِ کهوت یادداش

ראה תרגום יונתן עה״פ. זח״א כז, א. ת״ז סוף תי׳ נד. זח״ג קסה, ב. של״ה
טז, א. ילקוט ראובני ואור החיים עה״פ.

12

לעבדה זו מצות עשה. ולשמרה זו מצות ל״ת

ارهٔ این ، اور هاحاییم )אור החיים, Or HaChaim( را درب تِ کیهوت یادداش
ت می‌آورد. رداش عِ این ب اب مار من آیه در ش

אור החיים על בראשית ב׳:ט״ו Or HaChaim on Genesis 2:15

13

ויגרש את האדם

قِ کاملِ  ، تحق ‌سان دین اه؛ و ب اغِ عدن پس از گن یرون راند« از ب »و او آدم را ب
. ت ایان یاف د« پ ه کار گیرد و از آن پاسداری کن »آن را ب

בראשית ג׳:כ״ד Genesis 3:24
ב רֶ חֶ הַט הַ ת לַ ים וְאֵ בִ רֻ כְּ ת־הַ ן אֶ דֶ גַן־עֵ ם לְ דֶ קֶּ כֵּן מִ יַּשְׁ ם וַ אָדָ ת־הָ שׁ אֶ יְגָרֶ וַ

יִּים: חַ ךְ עֵץ הַ רֶ ת־דֶּ מֹר אֶ  שְׁ כֶת לִ פֶּ הַ תְ מִּ הַ
So He drove out the man; and He placed at the east of the
garden of Eden the cherubim, and the flaming sword which

.turned every way, to keep the way to the tree of life
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית ג, כד.

14

שכמה מצוות התלוים בארץ דוקא
د، ون ن وارد ش می ه سرز د ب ن واست اسوسان نمی‌خ را ج که چ ارهٔ این ، درب ش یلآن بخ ن اسرائ می ه سرز اص ب اً همهٔ מצות عملی به‌طور خ ب ری ق می‌گوید که ت

انی‌های مقدس. رها و قرب ذ ه احکامِ ب ه‌ویژ د، ب ه‌ان ست واب
تِ کهوت یادداش

ראה רמב״ן ס״פ אחרי יח, כד. לקו״ת שלח לו, ג. מאמרי אדה״א דברים ח״א
ע׳ ה.

15

כמעט ארבע הידות
اع ا ارج ج ه آن م« از מצות ب ج ن هارپ اً چ ب ری ق مِ »ت ا رق اط ب ب ت در ارت یادداش

می‌دهد.
تِ کهوت یادداش

ראה מאמרי אדה״א קונטרסים ע׳ רסו הערה פ״ז.

16
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د 4 ن ب

د 5 ن ب

د 6 ن ب

د 7 ن ب

דלכאורה התפלה במעלה העליונה יותר . . ולמה יהי׳ הקרבנות
במעלה העליונה . . כמצות רצונך

تر یش ا ب ج وع در آن اع می‌دهد که این موض ایی ارج ه ج ت Kehot ب یادداش
.Or HaTorah : ده است یح داده ش توض

تِ کهوت یادداش
באוה״ת שמות כרך ז ע׳ ב׳תשפו מבאר ”י״ל התירוץ שע״י הקרבנות יש
שני הדברים היינו העלאת נפש הבהמה גשמיות לשרשה וגם נה״ב שבאדם

מתעלה ג״כ עי״ז לשרשה במרכבה”, ע״ש.

17

ואהבת בכל נפשך

ا تمام دلت رمان می‌دهد: »و ה׳ِ تو را ب یل ف ه اسرائ ه )משה( ب ماع، موش در شِ
. ان است ارِ ج ث جِ ن دار.« در دعا، این آیه او ت دوست ب ان و تمام ج

דברים ו׳:ה׳ Deuteronomy 6:5

ךָ: אֹדֶ  ל־מְ כׇ ךָ וּבְ שְׁ ל־נַפְ כׇ ךָ וּבְ בְ בָ ל־לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ וְאָהַ
And thou shalt love the L-RD thy G-d with all thy heart, and

.with all thy soul, and with all thy might
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

18

مونه‌ای از ا آن را ن ج ؛ این ات ب ودهٔ ش ز یِ اف ان ره«: قرب ، دو ب ات ب زِ ش »و در رو
Nefesh ,سِ حیوانی )נפש הבהמית ف ا ن انی‌ای می‌آورد که ب قرب

ود. قدیم می‌ش HaBahamis( ت

במדבר כ״ח:ט׳ Numbers 28:9
ה נְחָ סֹלֶת מִ רֹנִים   שְׂ נֵי עֶ ם וּשְׁ ימִ מִ נָה תְּ נֵי־שָׁ ים בְּ שִׂ נֵי־כְבָ ת שְׁ בָּ שַּׁ יוֹם הַ וּבְ

כּוֹ: נִסְ ן וְ מֶ שֶּׁ לוּלָה בַ בְּ
And on the sabbath day two he-lambs of the first year with‐
out blemish, and two tenth parts of an ephah of fine flour for
a meal-offering, mingled with oil, and the drink-offering

.thereof
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

וביום השבת שני כבשים
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
פינחס כח, ט.

20

גפן ממצרים תסיע
ه یاد ن ب ی ن د، چ رع می‌پرداز ه تض د ה׳ ب ز رای قومِ او ن آساف )אסף(، که ب
یرون راندی و آن را ‌ها را ب قل کردی؛ ملت ت می‌آورد: »تاکی را از مصر من
)maamar ,ارِ حسیدی )מאמר ت ، و این گف یل است تی.« تاک، اسرائ کاش

د. ا می‌کن ن ن تصویر ب ر همی راب را ب گورها و ش ارهٔ ان ود درب هِ خ ی ب تش
תהילים פ׳:ט׳ Psalms 80:9

: הָ עֶ טָּ תִּ שׁ גּוֹיִם וַ גָרֵ יעַ תְּ סִּ יִם תַּ רַ צְ מִּ ן מִ גֶּפֶ
Thou didst pluck up a vine out of Egypt; Thou didst drive out

.the nations, and didst plant it
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים פ, ט.

21

שכנס״י נמשלו לגפן
:» ده است یه ش ب ه تاکی تش ریش لاکیش )ריש לקיש( می‌گوید: »این قوم ب
‌هایش رگ ، ب نِ تورات ه‌هایش عالما وش د، خ ه‌ان ان نِ خ ا ه‌هایش صاحب اخ ش

یل‌اند. نِ اسرائ ک‌هایش تهی‌مایگا یچ ، و پ گان ت اآموخ ن
חולין צ״ב א:י״א-י״ב Chullin 92a:11–12

רבי ירמיה בר אבא אמר גפן אלו ישראל וכן הוא אומר )תהלים פ, ט(
גפן ממצרים תסיע שלשה שריגים אלו שלשה רגלים שישראל עולין
בהן בכל שנה ושנה והיא כפורחת עלתה נצה הגיע זמנן של ישראל
לפרות ולרבות וכן הוא אומר )שמות א, ז( ובני ישראל פרו וישרצו
עלתה נצה הגיע זמנן של ישראל ליגאל וכן הוא אומר )ישעיהו סג, ג(
ויז נצחם על בגדי וכל מלבושי אגאלתי הבשילו אשכלותיה ענבים הגיע

זמנה של מצרים לשתות כוס התרעלה
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

זח״א רלט, ב Zohar I, 239b
تِ کهوت یادداش

חולין צב, א. זח״א רלט, ב.

22

לא היו מביאין מן הדליות אלא מן הרגליות

ایان ا )משנה( در پ ن ذ را میش ار، مأخ ت ارهٔ این گف אור התורה )אור התורה( درب
صل 9 یب تلمودی، این ف رت ا 6(. در ت ن صل 8 از Menachos می‌داند )میش ف

.86b ٔحه ، در صف است
تِ کهوت یادداش

באוה״ת כאן ע׳ תתשכט מציין: ”ספ״ח ]מ״ו[ דמנחות במשנה”. ובגמ׳
מנחות )הוא פ״ט( פו, סע״ב במשנה.

23

לא היו מביאין מן הדליות אלא מן הרגליות

لکه از ار را نه از تاک‌های داربستی، ب ث بِ ن را د که ش ا )משנה( حکم می‌کن ن میش
ه یج ت ن ن ی ن ه )אדמו״ר הזקן( از این حکم چ تاک‌های کوتاه می‌آورند. آلتر رب
مین ه ز ه دست می‌آید که ب گورهایی ب راب از ان رین ش هت می‌گیرد که ب

دیک‌ترند. ز ن
מנחות פ״ו ב:י״ב Menachot 86b:12

אין מביאין לא מבית הזבלים ולא מבית השלחים ולא ממה שנזרע
ביניהן ואם הביא כשר אין מביאין הליסטיון ואם הביא כשר אין
מביאין ישן דברי רבי וחכמים מכשירין אין מביאין לא מתוק ולא
מעושן ולא מבושל ואם הביא פסול ואין מביאין מן הדליות אלא מן

הרגליות ומן הכרמים העבודין
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

24

נפשי כעפר לכל תהיה
ایان رساند: ه پ ارت ب ا این عب ا )מר בר רבינא(، دعایش را ب مار، پسرِ راوین
اک قرار ون خ ر همگان چ راب انم را در ب گه دار... و ج انم را از بدی ن ب »אלקי، ز
ا تاک‌های ی‌ای می‌داند که ب ن روت ارت را ف ه )אדמו״ר הזקן( این عب ده.« آلتر رب

اسب دارد. ن کوتاه ت
ברכות י״ז א:ד׳ Berakhot 17a:4

י, נְצוֹר לְשׁוֹנִי לֹקַ י: ״אֱ כִ ר הָ יהּ אָמַ לוֹתֵ יֵּים צְ סַ וָה מְ י הֲ ינָא כִּ בִ רָ יהּ דְּ רֵ ר בְּ מָ
כֹּל  ר לַ פָ י כֶּעָ שִׁ נַפְ דּוֹם, וְ י תִ שִׁ י נַפְ לַ לְּ קַ מְ לִ ה, וְ מָ רְ ר מִ בֵּ דַּ י מִ תוֹתַ פְ ע וְשִׂ רָ מֵ
ע, גַע רָ פֶּ נִי מִ ילֵ צִּ תַ י. וְ שִׁ דּוֹף נַפְ רְ יךָ תִּ וֹתֶ צְ מִ ךָ, וּבְ תֶ תוֹרָ י בְּ בִּ ח לִ תַ יֶה. פְּ הְ תִּ
כָל עוֹלָם. וְ בֹא בָּ  גְּשׁוֹת לָ רַ תְ מִּ עוֹת הַ כָּל רָ ה, וּמִ עָ ה רָ שָּׁ אִ ע, וּמֵ רָ ר הָ יֵּצֶ מִ
צוֹן רָ יוּ לְ ם. יִהְ בוֹתָ שְׁ חְ ל מַ קֵ לְ קַ ם וְ תָ צָ ר עֲ פֵ ה הָ רָ הֵ ה מְ עָ י רָ לַ ים עָ בִ חוֹשְׁ הַ

י״. לִ גוֹאֲ י וְ נֶיךָ ה׳ צוּרִ פָ י לְ בִּ גְיוֹן לִ הֶ י וְ י פִ רֵ מְ אִ

25
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د 9 ن ب

د 10 ن ب

Mar b. Kabina used to add at the conclusion of his prayer : O
my G-d ! (Guard my tongue from evil and my lips from
speaking guile ; and to such as curse me let my soul be dumb,
yea, let my soul be unto all as the dust. Open my heart to Thy
Torah, and let my soul pursue Thy commandments. And do
Thou deliver me from mishap, from the evil impulse, and
from an evil woman and all evil which breaks forth to come

… .upon the world
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

לב נשבר ונדכה
ه دیش ص در ان خ یح می‌دهد: ش ته را توض کسته و کوف ش دلِ ش خ آن ب
ن ت ویش ا که خ ج ا آن ، ت ه است داز ه ان ا چ یِ او ت ت مخ نی و ز ی ودب رومی‌رود که خ ف
ان داوود )דוד(، ن هد. سخ رومی‌ن اک ف ون خ انش را همچ د و ج کن را درهم می‌ش
مرد«، از این واهی ش وار نخ ته را، ای ה׳، خ کسته و کوف »دلی ش
ی ه‌ورز دیش شِ ان نی که از کوش کست ن می‌گوید؛ درهم‌ش ن سخ کست درهم‌ش

. ان ودِ ج تِ خ پدید می‌آید، نه از سرش
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת ר״ה סב, א. אוה״ת חקת ע׳ תתל.

26

לב נשבר ונדכה
ده را، ردش کسته و خ : »دلِ ش ت ود، گف تِ خ گش از داوود )דוד(، در سرودِ ب
« است که ت ش رخ ردن در چ ش ا، »ف ج مرد.« در این واهی ش وار نخ אלקים، خ

ارد. ش یرون می‌ف نِ نفس را ب ها ن قِ پ  عش
תהילים נ״א:י״ט Psalms 51:19

זֶה: בְ ים לֹא תִ לֹקִ כֶּה אֱ נִדְ ר וְ בָּ ב־נִשְׁ ה לֵ רָ בָּ ים רוּחַ נִשְׁ לֹקִ י אֱ חֵ זִבְ
The sacrifices of G-d are a broken spirit; a broken and a con‐

.trite heart, O G-d, Thou wilt not despise
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

27

נכנס יין יצא סוד
حهٔ 44b از תורה ‌تر در صف ته پیش ع این گف ب ت می‌گوید که من ااین یادداش ج ن در آن کِ زَ مورِ  . اَدْ אור )תורה אור(، در Parshas Vayigash، آمده است
هان است و از راه ن ق پ « همان عش یح می‌دهد: »راز ته را توض این گف
بِ را «، یعنی ش راب ی‌ای که »ش ه‌ورز دیش ود؛ ان کار می‌ش ی آش ه‌ورز دیش ان

. ده است امیده ش ، ن تورات
تِ کهوت یادداش

נסמן לעיל מד, ב.

28

נכנס יין יצא סוד

ش ز ارز ی اد دارد و راز )סוד، sod( ن ت ش عددیِ هف راب )יין، yayin( ارز »ش
ه یرون می‌آید.« آلتر رب ود و راز ب راب وارد می‌ش اد دارد: ش ت عددیِ هف

د. کار می‌کن وده آش هان ب ن ه را پ راب آنچ را ش یح می‌دهد که چ توض
עירובין ס״ה א:י״ט-כ׳ Eruvin 65a:19–20

נִים. ״יַיִן״ ים זְקֵ עִ בְ ת שִׁ עַ יֵינוֹ — יֵשׁ בּוֹ דַּ ב בְּ יַישֵּׁ תְ מִּ ל הַ יָּיא: כׇּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ
נַס יַיִן — יָצָא יּוֹת. נִכְ ים אוֹתִ עִ בְ שִׁ ן בְּ יּוֹת, וְ״סוֹד״ נִיתַּ ים אוֹתִ עִ בְ שִׁ ן בְּ נִיתַּ
כָר לֵּם שָׂ שַׁ ים וּלְ לִ בֵ ם אֲ נַחֵ לָּא לְ א יַיִן אֶ רָ נִין: לֹא נִבְ י חָ בִּ ר רַ סוֹד. אָמַ

גוֹ׳״. ד וְ אוֹבֵ כָר לְ נוּ שֵׁ ר: ״תְּ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ עִ שָׁ רְ לָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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נכנס יין יצא סוד

ع دیگری از یرون می‌آید«، در موض ود و راز ب راب وارد می‌ش ه، »ش ت ن گف همی
. ز آمده است ی تلمود )תלמוד( ن

סנהדרין ל״ח א:ג׳-ד׳ Sanhedrin 38a:3–4
י, בִּ יָּיא: רַ י חִ בִּ ר לוֹ רַ ינַיי? אָמַ עֵ י בְּ ין לִ ילִ טִ ם מְ תֶּ ים אַ נַיי, קוֹצִ הֶם: בָּ ר לָ אָמַ
ים עִ בְ שִׁ ן בְּ יּוֹת, וְ״סוֹד״ נִיתַּ ים אוֹתִ עִ בְ שִׁ ן בְּ ינֶיךָ. ״יַיִן״ נִיתַּ עֵ ע בְּ אַל יֵרַ
י לַהּ רִ בָא, וְאָמְ ר עוּקְ ר מָ א אָמַ דָּ סְ ב חִ ר רַ נַס יַיִן – יָצָא סוֹד. אָמַ יּוֹת. נִכְ אוֹתִ
ה עָ רָ ל הָ קֹד ה׳ עַ  יִּשְׁ יב: ״וַ כְתִ אי דִּ ר, מַ ר מָ י בַּ רִ שׁ מָ רֵ א: דָּ דָּ סְ ב חִ ר רַ אָמַ
ל קֹד ה׳ עַ  יִּשְׁ יק ה׳ – ״וַ דִּ צַ שּׁוּם דְּ ינוּ״? מִ לֹקֵ יק ה׳ אֱ דִּ י צַ ינוּ כִּ לֵ הָ עָ יאֶ יְבִ וַ
ל אֵ רָ ם יִשְׂ רוּךְ הוּא עִ דוֹשׁ בָּ קָּ ה הַ שָׂ ה עָ קָ דָ ין, צְ ינוּ״? אִ לֵ הָ עָ יאֶ יְבִ ה וַ עָ רָ הָ

נְיָה … יָּהוּ וְעוֹד גָּלוּת יְכׇ קִ דְ ים גָּלוּת צִ דִּ קְ הִ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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וינוחו בו ישראל
ر توراه )אור התורה( ب تی از رِبّه )הרבי( در اور هَ ه یادداش ت ب ان واین یادداش د ۱۵ را دارد: »در آن ن ارتِ ب ر תצוה عب توراه ب اره دارد. اور هَ שמות اش
Or ,ایان )אור אין סוף ی‌پ ورِ ب ودِ ن ه قدوسیتِ خ هٔ … ب ب ، مرت ان ه‌واسطهٔ آن « )שמן, shemen( آمدهب ن هٔ »روغ ا واژ ج ا می‌یابد«؛ در آن ق Ein Sof( ارت
)shemo ,امِ او« )שמו أمار )מאמר, maamar( »ن ، درحالی‌که این مَ است

دارد.
تِ کهوت یادداش

ראה הערת כ״ק אדמו״ר זי״ע באוה״ת פ׳ שמות ע׳ לא. באוה״ת תצוה כרך ח
ע׳ ג׳סח: ”שבהם וע״י נתעלה בחי׳ שמן בקדושת אור א״ס עצמו”.

31

וינוחו בו ישראל מקדשי שמך
ر یحی )הגהה, hagahah( ب یه‌ای توض ای כי תבוא حاش اراش ر پ توراه ب اور هَ

د«. ن قدیس می‌کن ام تو را ت یل که »ن ارهٔ اسرائ ارت دارد، درب این عب
تِ کهوت یادداش

באוה״ת פ׳ תבוא ע׳ תתשח יש הגה״ה לכאן.

32

כי קדוש אני וקדושתי למעלה מקדושתכם
د، ی اش گوید: »مقدس ب یل ب ه تمام اسرائ ه موسی )משה( می‌گوید که ب ה׳ ب
ما، مقدس هستم.« آلتر ی )ה׳، Havayah(، אלקיםِ ش هارحرف امِ چ ، ن یرا من هز قدسِ ה׳ ب ان دهد که ت ش ا ن د ت اده می‌کن ف ه )אדמו״ר הזקן( از این آیه است رب

. یست ‌کس وابسته ن هیچ
ויקרא י״ט:ב׳ Leviticus 19:2

נִי דוֹשׁ אֲ י קָ יוּ כִּ הְ ים תִּ דֹשִׁ  הֶם קְ לֵ תָּ אֲ רְ ל וְאָמַ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ דַ ל־עֲ ל־כׇּ ר אֶ בֵּ דַּ
יכֶם: לֹקֵ ה׳ אֱ

Speak unto all the congregation of the children of Israel, and
say unto them: Ye shall be holy; for I the L-RD your G-d am

.holy
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ויקרא רבה כ״ד:ט׳ Vayikra Rabbah 24:9
تِ کهوت یادداش

ויקרא יט, ב. ויק״ר כד, ט.

33

כמ״ש עושה פלא
د ن رای ה׳ سرودند: »کیست مان یل ب از سرودِ دریا، که موسی )משה( و اسرائ
».)oseh fele ,رین )עושה פלא تی‌آف گف ‌ها، ش ایش ز در ست گی ‌ان ت ب تو... هی
ر ه )אדמו״ר הזקן( ب تی‌ها پدید می‌آورد؛ آلتر رب گف ن است که ה׳ ش روش

34
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د 11 ن ب

د 12 ن ب

ون عملی رای ה׳ همچ تی ب گف نِ ش د: پدید آورد أکید می‌کن « ت ام دادن ج »ان
. ن است ت خِ ساخ  ساده از سن

שמות ט״ו:י״א Exodus 15:11

לֶא: ה פֶ עֹשֵׂ לֹּת  הִ א תְ שׁ נוֹרָ קֹּדֶ  ר בַּ דָּ מֹכָה נֶאְ י כָּ לִם ה׳ מִ אֵ מֹכָה בָּ י־כָ מִ
Who is like unto Thee, O L-RD, among the mighty? Who is
like unto Thee, glorious in holiness, Fearful in praises, doing

?wonders
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שמות טו, יא.

והחכמה מאין תמצא
ا )מאין, ، از کج : »اما حکمت ارهٔ حکمت آمده است ار ایوب )איוב( درب ت در گف
ه‌های حسیدی ؛ اما آموز ی است اهر، پرسش ود؟« در ظ ت می‌ش me’ayin( یاف
»)ayin ,یستی )אין ای »از ن ه معن ا« را ب )חסידות, Chassidus( »از کج

ن ی ست ان می‌دهد که حکمت )חכמה, Chochmah( نخ ش ا ن ج واند. این می‌خ
. یستی است ش از ن رین گامِ آف
איוב כ״ח:י״ב Job 28:12

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ אַיִן תִּ ה מֵ כְמָ חׇ הַ וְ
But wisdom, where shall it be found? And where is the place

?of understanding
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
איוב כח, יב.

35

כי הודו של שמו על ארץ ושמים
امِ ה׳ را واند: »ن رامی‌خ ایش ה׳ ف ه ست ش را ب رین موری که همهٔ آف در مز
ن و می راز ز ر ف کوه او ب ؛ ش ه است ب دمرت لن امِ اوست که ب ها ن ن یرا ت د، ز این ست ب
امِ ה׳ ا ن ها ب ن ان می‌دهد که عوالم ت ش ه از این آیه ن .« آلتر رب آسمان است

ت دارند. نسب
תהילים קמ״ח:י״ג Psalms 148:13

יִם: מָ ץ וְשָׁ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ י־נִשְׂ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ יְהַ
Let them praise the name of the L-RD, For His name alone is

.exalted; His glory is above the earth and heaven
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי ביה ה׳ צור עולמים
هانی ها دو ج ا יָהּ« و پاسخ می‌دهد: این را آیه می‌گوید »ب تلمود می‌پرسد چ
Kudsha Brich ,ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא ب د که قدوسِ مت ن هست
ا ن وانشِ آیه ب ر این خ عار ب فِ י. مَ ا حر فِ ה و دیگری ب ا حر رید؛ یکی ب Hu( آف

ود. می‌ش
מנחות כ״ט ב:ז׳-ח׳ Menachot 29b:7–8

חטרי להו לגגיה דחי״ת כלומר חי הוא ברומו של עולם ותלו ליה
לכרעיה דה״י כדבעא מיניה רבי יהודה נשיאה מר׳ אמי מאי דכתיב
)ישעיהו כו, ד( בטחו ביי׳ עדי עד כי ביה יי׳ צור עולמים אמר ליה כל
התולה בטחונו בהקב״ה הרי לו מחסה בעולם הזה ולעולם הבא אמר ליה

אנא הכי קא קשיא לי מאי שנא דכתיב ביה ולא כתיב יה
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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בי״ה ה׳ צור עולמים
یرا در יָהּ، ה׳، د، ز ی ه ה׳ توکل کن ا ابد ب زِ رهایی: »ت رای رو ا ب عی در سرود اش
ین ن .« تلمود آن را چ اودان )צור עולמים, tzur olamim( است ره‌ای ج صخ

وانش تکیه ن خ ر همی عار ب ا יָהּ، ה׳، عوالم را پدید آورد«؛ و مَ واند: »ب می‌خ
د. می‌کن

ישעיהו כ״ו:ד׳ Isaiah 26:4

ים: מִ הּ ה׳ צוּר עוֹלָ קָ י בְּ ד כִּ י־עַ דֵ ה׳ עֲ חוּ בַ טְ בִּ
Trust ye in the L-RD for ever, For the L-RD is GOD, an ever‐

.lasting Rock
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ כו, ד.

38

כולם בחכ׳ עשית

امِ ‌اند کارهای تو، ای ن رگ ز ه ب ت می‌آید: »چ گف ه ش ش ب رین مورنویس از آف مز
ه تی.« آلتر رب ا حکمت ساخ ها را ب ی )ה׳, Havayah(! همهٔ آن هارحرف چ
د: حتی حکمت )חכמה, أکید می‌کن تی« ت هٔ »ساخ ر واژ )אדמו״ר הזקן( ب

. ن است ت سِ ساخ ن ون کاری از ج ر ה׳ همچ ظ ز از ن ی Chochmah( ن

תהילים ק״ד:כ״ד Psalms 104:24

נְיָנֶךָ: ץ קִ אָרֶ לְאָה הָ יתָ מָ שִׂ ה עָ כְמָ חׇ יךָ ה׳ כֻּלָּם בְּ שֶׂ עֲ בּוּ מַ ה־רַ מָ
How manifold are Thy works, O L-RD! In wisdom hast Thou

.made them all; The earth is full of Thy creatures
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קד, כד.
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עין לא ראתה אלקים זולתך
، ای ה׳، دیده است می ن ش چ چ ه درگاه ה׳، می‌گوید: »هی ر، در حال دعا ب امب ی پ
لمود واهد داد.« ت ام خ ج ه‌راه اوست ان م‌ب ش رای کسی که چ ه او ب ز تو، آنچ ج
ا، آیه عوالمِ ج ق می‌دهد؛ در این ی ده تطب نِ آین ها ر ج )ברכות 34b( این آیه را ب
‌ها را ادراک ریده‌ای نمی‌تواند آن ودِ آف چ موج د که هی هان را توصیف می‌کن ن پ

د. کن
ישעיהו ס״ד:ג׳ Isaiah 64:3

ה שֶׂ ךָ יַעֲ תְ ים זוּלָ לֹקִ ה אֱ אָתָ יִן לֹא־רָ זִינוּ עַ אֱ עוּ לֹא הֶ מְ עוֹלָם לֹא־שָׁ וּמֵ
כֵּה־לוֹ: חַ מְ לִ

And whereof from of old men have not heard, nor perceived
by the ear, neither hath the eye seen a G-d beside Thee, who

.worketh for him that waiteth for Him
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ סד, ג.
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וביו״ד נברא העוה״ב . . ובה״א נברא עוה״ז
ا حرف »י« ده ب نِ آین ها ه( و ج ا حرف »ה« )هِ ا ب ی د که این دن هان وتلمود می‌آموز ن ه عوالمِ پ ه )אדמו״ר הזקן( حرف یود را ب د. آلتر رب ریده ش )یود( آف

د. کار مرتبط می‌ساز ه عوالمِ آش ه را ب حرف هِ
מנחות כ״ט ב:י״ג-י״ד Menachot 29b:13–14

מפני מה נברא העולם הבא ביו״ד מפני שצדיקים שבו מועטים ומפני
מה כפוף ראשו מפני שצדיקים שבו כפוף ראשיהם מפני מעשיהן
שאינן דומין זה לזה אמר רב יוסף הני תרתי מילי אמר רב בספרים
ותניא תיובתיה חדא הא דאמר רב ס״ת שיש בו שתי טעיות בכל דף

ודף יתקן שלש יגנז
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

تِ کهوت یادداش
מנחות כט, ב.
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د 13 ن ب

د 14 ن ب

د 15 ن ب

د 16 ن ب

עושה פלא

د که ה׳، »سرورِ ا یادآوری کن ده است ت ا تکرار ش ج « در این رین تی‌آف گف »ش
. ش است رین یِ آف ت گف راتر از ش تی‌ها«، حتی ف گف ش

שמות ט״ו:י״א Exodus 15:11

לֶא: ה פֶ עֹשֵׂ לֹּת  הִ א תְ שׁ נוֹרָ קֹּדֶ  ר בַּ דָּ מֹכָה נֶאְ י כָּ לִם ה׳ מִ אֵ מֹכָה בָּ י־כָ מִ
Who is like unto Thee, O L-RD, among the mighty? Who is
like unto Thee, glorious in holiness, Fearful in praises, doing

?wonders
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישראל הם מקדשי שמך
امت را یل همان کسانی‌اند که »ن ان این ایده که اسرائ ی رای ب ت ب این یادداش
ارهٔ ع در אור התורה )אור התורה( درب ه دو موض د«، ب ن قدیس می‌کن ت

اع می‌دهد. Parshas Shemos )שמות( ارج
تِ کهوت یادداش

ראה אוה״ת פ׳ שמות ע׳ ג. לא.

43

באתעדל״ת תלוי אתדל״ע

تگی از گیخ ران گیِ ب ست رای اصلِ واب ت ب عِ זהר )זהר(، یادداش ر مواض علاوه ب
ارِ حسیدی )מאמר, maamar( و ت ه این گف ، ب ن ایی تگی از پ گیخ ران ه ب الا ب ب

اع می‌دهد. ده‌اند ارج هرست ش ابعی که در آن ف من
تِ کهوت یادداش

ראה זהר לך פח, א. ויצא קסד, א. ויחי רלה, א. רמד, א. מאמר אדה״א
דברים ח״א ע׳ קצח. וש״נ.

44

באתעדל״ת תלוי אתעדל״ע
د. کر می‌کن ن اصل ذ رای همی تِ Kehot ب وهر که یادداش ش دیگری از ز خ ب
ספר הזהר, ויחי נ״ג:תקי״ז-תקכ״ח Zohar, Vayechi 53:517–528

45

באתעדל״ת תלוי אתעדל״ע
د. کر می‌کن ن اصل ذ رای همی تِ Kehot ب وهر که یادداش ش دیگری از ز خ ب

ספר הזהר, ויחי ס״ט:תשי״ד-תשכ״ג Zohar, Vayechi 69:714–723

46

הקב״ה מניח תפילין
ارک )קב״ה / קודשא בריך ب یم که قدوسِ مت ا می‌دان تلمود می‌پرسد: »از کج
رمیِ آیات ه‌های چ عب הוא, Kudsha Brich Hu( תפילין )tefillin؛ ج
ای »لباس ه معن ر رِبّه )אדמו״ר הזקן( آن را ب دد؟« آلتِ ن ( می‌ب تورات
ه‌واسطهٔ מצוות )mitzvos؛ همد؛ امری که ب ودِ ה׳ در عوالم می‌ف « خ نِ ید پوش

د، پدید می‌آید. ا می‌آورن ه‌ج ن ب ایی یل در پ ی‌اسرائ ن ( که ب ‌های تورات رمان ف
ברכות ו׳ א:י״ז-י״ח Berakhot 6a:17–18

רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ הַ נַּיִן שֶׁ ק: מִ חָ י יִצְ בִּ ר רַ א, אָמַ דָּ ב אַ ר רַ ין בַּ י אָבִ בִּ ר רַ אָמַ
ינוֹ״ — זוֹ ימִ זּוֹ״. ״בִּ זְרוֹעַ עֻ ינוֹ וּבִ ימִ ע ה׳ בִּ בַּ ר: ״נִשְׁ מַ נֶּאֱ ין שֶׁ ילִּ פִ נִּיחַ תְּ מַ
ין, ילִּ פִ לּוּ תְּ זּוֹ״ — אֵ זְרוֹעַ עֻ ת לָמוֹ״, ״וּבִ שׁ דָּ ינוֹ אֵ ימִ ר: ״מִ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ תּוֹרָ

ן״. מּוֹ יִתֵּ עַ עֹז לְ ר: ״ה׳  מַ נֶּאֱ שֶׁ
Rab Abin b. Rab Adda said in the name of R. Isaac : Whence
is it that the Holy One, blessed be He, lays Tefillin ? As it is
said, "The L-rd hath sworn by His right hand, and by the arm
of His strength" (Is. Ixii. 8). "By His right hand" means
Torah ; as it is said, "At His right hand was a fiery law unto
them" (Deut. xxxiii. 2); "by the arm of His strength" means

… Tefillin, as it is said, "The L-rd will give strength unto
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ברכות ו, א. וראה לעיל לד, ד.

47

שמאין תמצא
ود«: ت می‌ش چ )אין، ayin( یاف ید: »حکمت از هی وان خ ن ب ی ن ارت را چ ‌هااین عب رمان ، و ف ش است رین یِ آف ت گف ن ش ی ست حکمت )חכמה، Chochmah( نخ

راترند. هٔ ارادهٔ ה׳، از آن ف اب ه‌مث )מצוות، mitzvos(، ب

איוב כ״ח:י״ב Job 28:12
ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ אַיִן תִּ ה מֵ כְמָ חׇ הַ וְ

But wisdom, where shall it be found? And where is the place
?of understanding

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יפה שעה אחת בתשובה ומע״ט
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
אבות ד, יז.

49

יפה שעה אחת בתשובה ומע״ט בעוה״ז מכל חיי עוה״ב
، هان یک در این ج ت )תשובה, teshuvah( و اعمال ن گش از »یک ساعت ب
ا ه )אדמו״ר הזקן( این را ب .« آلتر رب ده است نِ آین ها دگیِ ج ن هتر از تمام ز ب

یح می‌دهد. اتِ او توض امِ ה׳ و ذ ان ن اوت می ف ت
משנה אבות ד׳:י״ז Pirkei Avot 4:17

זֶּה, עוֹלָם הַ ים בָּ ים טוֹבִ שִׂ עֲ ה וּמַ שׁוּבָ תְ ת בִּ ה אַחַ עָ ר, יָפָה שָׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
כָּל בָּא, מִ עוֹלָם הַ ת רוּחַ בָּ ל קוֹרַ ת שֶׁ ה אַחַ עָ יָפָה שָׁ בָּא. וְ עוֹלָם הַ יֵּי הָ כָּל חַ מִ

זֶּה: עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ
He used to say: more precious is one hour in repentance and
good deeds in this world, than all the life of the world to
come; And more precious is one hour of the tranquility of the

.world to come, than all the life of this world
Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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והנה מן המצות נעשה לבושים
اره الهٔ Torah Tzivah اش ه مق ز ب ی د و ن ن ه این ب ارهٔ כי תבוא ب אור התורה درب
اپ ارهٔ Berachah چ ی در אור התורה درب ا حواش اله‌ای که همراه ب د؛ مق می‌کن
گرید که در ن الهٔ Torah Tzivah ب ه مق : »ب . در آن آمده است ده است ش
ارهٔ “و او ه درب ه آنچ اهانه”: ب امهٔ ش . “ج ده است اپ نش לקוטי תורה چ
امه ود را در ج ماز خ ‌ن د پیش ن که او مان گرید؛ این ن ده ب یح داده ش ” توض ت ش گذ

ید.« یچ پ
تِ کهوت یادداش

באוה״ת פ׳ תבוא ע׳ תתשח מציין לכאן. ולד״ה תורה צוה )שנדפס בסה״מ
תקס״ו ע׳ שסז ועם הגהות באוה״ת ברכה ע׳ א׳תתנו(. ”עיין בד״ה תורה צוה

שלא נדפס בלקו״ת, לבוש מלכות עמ״ש ע״פ ויעבור שנתעטף כש״ץ”.

51

כמ״ש בזוהר
ا ها درآمد« را همراه ب ه روز د و ب ورده ش راهیم سالخ ارت »و اب اله عب ت )תשובה, teshuvah( وآن مق گش از یح می‌دهد: »یک ساعت ب ته توض این گف
وهار .« همان ز هتر است ده ب نِ آین ها دگیِ ج ن هان از تمام ز یک در این ج گامی که قراراعمال ن یرا هن کاهد؛ ز الا ب های ب ر کسی که از روز د: وای ب قل می‌کن را ن
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د 18 ن ب

امه‌اش کم ی که آن را معیوب کرده از ج د، روز وش پ امه ب ها ج است در آن روز
. است

تِ کهوت یادداش
ח״א רכד, א. ראה לעיל טז, א ובמ״מ לשם.

ואברהם זקן בא בימים

رای اسحاق ا ب رستد ت ف دمتکارش را ب راهیم )אברהם( خ ‌که اب یش از آن پ
ها ه روز ود، ب ورده ب راهیم سالخ د، تورات می‌گوید: »و اب اب ی )יצחק( همسری ب
وهار )זהר( ود؛ اما ز ار ب سی ن است که سال‌های عمرش ب ود.« روش درآمده ب
های راهیم روز واند که اب ن می‌خ ی ن ود« را چ ها درآمده ب ه روز ارتِ »ب عب

. ت امه‌ها همراه داش ون ج دگی‌اش را چ ن ز
בראשית כ״ד:א׳ Genesis 24:1

כֹּל:  הָם בַּ רָ ת־אַבְ ךְ אֶ רַ ה׳ בֵּ ים וַ יָּמִ ן בָּא בַּ הָם זָקֵ רָ וְאַבְ
And Abraham was old, well stricken in age; and the L-RD

.had blessed Abraham in all things
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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באינון יומין עילאין דאינון לבושין
رین که های ب ارتِ »روز رای عب هوت ب تِ کِ وهار که یادداش قطعه‌ای از ز

د. قل می‌کن ارهٔ نفس ن امه‌اند« درب ج
ספר הזהר, ויחי ל״ב:רצ״ד-ש״ג Zohar, Vayechi 32:294–303

54

נפשו צרורה בצרור החיים
ای »در ه معن « ب ات دِ حی ون ی یح می‌دهد که »در پ אור התורה توض
ایی که هم )בינה, Binah(، ج ، ف رین نِ ب  می : سرز « است ات ‌های حی مین د؛سرز ش ده می‌درخ رود آورده ش اتی که از עתיק קדישא )Atik Kadisha( ف حی
ی ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin(، یعن اتِ عاطف اتِ صف این همان حی
» ساز امه‌های مقدس ب حِ »و ج ی ه توض ن ب ی ن . همچ «، است اودان اتِ ج »حی

د. اره می‌کن اش
تِ کهوت یادداش

באוה״ת פ׳ תבא שם ”בצרור החיים בארצות החיים ארץ עילאה בינה ששם
מאיר החיים מע״ק שהם חיי ז״א חיי עולם ועמ״ש ע״פ ועשית בגדי קודש”.

55

צרורה בצרור החיים את ה׳
ا ה׳ِ دگی ب ن دِ ز ون ی نِ سرورم در پ ا ه داوود )דוד(: »ج رکتِ آویگیل )אביגיל( ب ب
ن می‌گوید که در انی سخ ارت از ج ا، این عب ‌ج ود.« در این واهد ب تو بسته خ

. یده است ‌های الهی )מצוות, mitzvos( پوش رمان امهٔ ف ج
שמואל א כ״ה:כ״ט I Samuel 25:29

רוֹר צְ ה בִּ רוּרָ דֹנִי צְ  ה נֶפֶשׁ אֲ יְתָ הָ ךָ וְ שֶׁ ת־נַפְ קֵּשׁ אֶ בַ ךָ וּלְ פְ דׇ רְ ם לִ ם אָדָ יָּקׇ וַ
לַע: קָּ תוֹךְ כַּף הַ נָּה בְּ עֶ לְּ יךָ יְקַ אֹיְבֶ ת נֶפֶשׁ  יךָ וְאֵ לֹקֶ ת ה׳ אֱ יִּים אֵ חַ הַ

And though man be risen up to pursue thee, and to seek thy
soul, yet the soul of my lord shall be bound in the bundle of
life with the L-RD thy G-d; and the souls of thine enemies,

.them shall he sling out, as from the hollow of a sling
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פושעי ישראל מלאים מצות
ه ده‌اند.« آلتر رِب ار از מצוות آکن د ان ن ز مان ی یل ن نِ اسرائ اهکارا »حتی گن
ان دهد که מצוות ش ا ن د ت اده می‌کن ف ن است )אדמו״ר הזקן( از این سخ

می‌آورند. رود ن رین را ف ادی، قداستِ ب دون ش هایی، ب ن ه‌ت ب
עירובין י״ט א:ט׳ Eruvin 19a:9

נִים וְלֹא ה שָׁ ד כַּמָּ מַ ב, עָ ינַר זָהָ י דִּ לָּא כְּעוֹבִ יו אֶ לָ ין עָ אֵ ב, שֶׁ זָּהָ ח הַ זְבַּ ה מִ מָ
ר: מַ נֶּאֱ מּוֹן, שֶׁ וֹת כְּרִ צְ ין מִ יאִ לֵ מְּ ל, שֶׁ אֵ רָ י יִשְׂ עֵ אוּר. פּוֹשְׁ ה בּוֹ הָ טָ לְ שָׁ
ךְ״ תֵ קָּ י ״רַ רֵ יקְ ישׁ: אַל תִּ קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ ךְ״, וְאָמַ תֵ קָּ מּוֹן רַ רִ לַח הָ פֶ ״כְּ

ת ל אַחַ מּוֹן — עַ וֹת כְּרִ צְ ין מִ יאִ לֵ ךְ מְ בָּ נִין שֶׁ יקָ ילּוּ רֵ פִ אֲ יךְ״, שֶׁ תֵ יקָ לָּא ״רֵ אֶ
ה. כַמָּ ה וְ כַּמָּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
עירובין יט, א. ראה ד״ה ומקנה רב תרס״ו.
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ומ״מ אין ממשיכין כלום
د یح می‌دهن د که توض اره می‌کن دهای לקוטי תורה اش ن ه این ب ت ب یادداش
د، رود می‌آورن ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( را ف ی‌پ ورِ ب ‌ها ن رمان اه راف وند که یوغِ پادش ام ش ج ده‌ای ان ن دمتِ ب ون خ رط آنکه همچ ه‌ش ب
ی ز ی ز چ ی ا می‌آورد ن ه‌ج ‌ها را ب رمان ، حتی کسی که همهٔ ف دون این یرد؛ ب ذ می‌پ

رود نمی‌آورد. ف
تِ کهوت یادداش

ראה גם לקו״ת שלח לט, א. שה״ש יז, ב. באוה״ת תבוא ע׳ תתשח ”כי
המצות צ״ל עבדת בשמחה עבודת עבד עול מצות” ע״ש בארוכה.

58

תחת אשר לא עבדת

د، »از د رسی واهن خ درخ ی ‌هایِ توب ت دار می‌دهد که لعن موسی )משה( هش
دمت ه ה׳ِ تو خ ، ب ز ی یِ همه‌چ راوان یِ دل، از ف ادمان ادی و ش ا ش ‌رو که ب آن

. دمتِ מצוות اساسی است رای خ ادی ب ان می‌دهد که ش ش نکردی«. این ن
דברים כ״ח:מ״ז Deuteronomy 28:47

כֹּל: רֹב   ב מֵ בָ טוּב לֵ ה וּבְ חָ מְ שִׂ יךָ בְּ לֹקֶ ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ דְ בַ ר לֹא־עָ שֶׁ ת אֲ חַ תַּ
because thou didst not serve the L-RD thy G-d with joyful‐
ness, and with gladness of heart, by reason of the abundance

;of all things
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דברים כח, מז.
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וישוב אל ה׳ וירחמהו
امِ ه ن هد... و ب ود را وان ریر راه خ ار مرد ش گذ دا می‌دهد: »ب ر ن امب ی پ
ر واهد آورد.« آلت ر وی رحمت خ گردد، و او ب از ی )ה׳, Havayah( ب هارحرف چ
ود د که در اعمال خ ق می‌کن ی ر کسی تطب ه )אדמו״ר הזקן( این آیه را ب رب

. گری کرده است ن از ب
ישעיהו נ״ה:ז׳ Isaiah 55:7

ינוּ לֹקֵ ל־אֱ אֶ הוּ וְ מֵ חֲ ירַ ל־ה׳ וִ שֹׁב אֶ יָ יו וְ בֹתָ  שְׁ חְ ן מַ ישׁ אָוֶ אִ כּוֹ וְ רְ ע דַּ שָׁ זֹב רָ  יַעֲ
: לוֹחַ סְ ה לִ בֶּ י־יַרְ כִּ

Let the wicked forsake his way, And the man of iniquity his
thoughts; And let him return unto the L-RD, and He will
have compassion upon him, And to our G-d, for He will

abundantly pardon
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

60

זאת נחמתי בעניי
». یده است ش خ ات ب ه من حی یرا کلام تو ب ، ز م است »این تسلای من در رنج
اتی د، و تسلا حی ز ی رمی‌خ دن ب ی‌ای است که از ب ج همان تلخ ا، رن ج در این

د. ت می‌کن ‌ها )מצוות, mitzvos( دریاف رمان است که روح از کلامِ ה׳ در ف
תהילים קי״ט:נ׳ Psalms 119:50

נִי: יָּתְ ךָ חִ תְ רָ מְ י אִ נְיִי כִּ עׇ י בְ תִ מָ זֹאת נֶחָ
This is my comfort in my affliction, that Thy word hath

.quickened me
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
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د 19 ن ب

د 20 ن ب

תהלים קיט, נ. בתורת חיים פ׳ ויחי רלז, ב: פי׳ בעניי ריבוי המרירות שמצד
הגוף הנק׳ עוני כו׳ זאת נחמתי כי אמרת ה׳ במעשה המצות הוא חיות ומזון

הנפש.

ואין לערב שמחת הנפש בעצבון הגוף

بِ  ان ارد: اندوه از ج رق می‌گذ یِ دل و اندوه ف ن روت ان ف ا می ج گامתניא در آن ایگاهش هن ز ج ی ص ن خ نِ ش اها ارهٔ گن گرانی درب ، و حتی ن یست قدوسیت ن
رتریِ از دارند. ب ی ادی ن ه ش گامِ دعا و مطالعهٔ تورات که ب ، نه هن اعتراف است
ادیِ اید ش ب ن رو ن ادی‌ای است که پس از آن می‌آید؛ از همی یِ دل در ش ن روت ف

. ت سم درآمیخ دوهِ ج ا ان ان را ب ج
תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים Tanya, Likkutei Amarim 31:13

ל״א:י״ג

כָּא שְׁ א ״מַ רָ נִקְ ר דְּ זֹּהַ  כָּתוּב בַּ יעוּבוֹ, וּכְמוֹ שֶׁ תִ יקּוּצוֹ וְ שִׁ ד בְּ גּוּף עוֹמֵ הַ וְאַף שֶׁ
ל לֵ יכָּ טוֹב לִ ךְ לְ פַּ ית לֹא נֶהְ מִ הֲ בַּ נֶּפֶשׁ הַ ל הַ הּ שֶׁ מוּתָ צְ עַ הּ וְ הוּתָ י מַ יָא״, כִּ וְ חִ דְ
ר הּ יוֹתֵ תָ חָ מְ שִׂ מוֹחַ בְּ שְׂ ינָיו – לִ עֵ ר נַפְשׁוֹ בְּ יקַ קוֹם, תִּ כָּל מָ ה, מִ דוּשָּׁ קְ בִּ

גּוּף. בוֹן הַ צְּ עִ נֶּפֶשׁ בְּ ת הַ חַ מְ ל שִׂ בֵּ לְ בַ ב וּלְ בֵּ רְ עַ לֹּא לְ זֶה, שֶׁ נִּבְ גּוּף הַ הַ מֵ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ראה תניא פל״א )מ, ב(.
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ונפשי כעפר לכל תהיה
د«، اش اک ب ون خ ر همگان همچ راب انم در ب ا، »و ج ن ر پسر راوی از دعای مَ

اسب دارد. ن اده ت ت ا تاک‌های کوتاه و اف ی‌ای که ب ن روت ف
ברכות י״ז א:ד׳ Berakhot 17a:4

י, נְצוֹר לְשׁוֹנִי לֹקַ י: ״אֱ כִ ר הָ יהּ אָמַ לוֹתֵ יֵּים צְ סַ וָה מְ י הֲ ינָא כִּ בִ רָ יהּ דְּ רֵ ר בְּ מָ
כֹּל  ר לַ פָ י כֶּעָ שִׁ נַפְ דּוֹם, וְ י תִ שִׁ י נַפְ לַ לְּ קַ מְ לִ ה, וְ מָ רְ ר מִ בֵּ דַּ י מִ תוֹתַ פְ ע וְשִׂ רָ מֵ
ע, גַע רָ פֶּ נִי מִ ילֵ צִּ תַ י. וְ שִׁ דּוֹף נַפְ רְ יךָ תִּ וֹתֶ צְ מִ ךָ, וּבְ תֶ תוֹרָ י בְּ בִּ ח לִ תַ יֶה. פְּ הְ תִּ
כָל עוֹלָם. וְ בֹא בָּ  גְּשׁוֹת לָ רַ תְ מִּ עוֹת הַ כָּל רָ ה, וּמִ עָ ה רָ שָּׁ אִ ע, וּמֵ רָ ר הָ יֵּצֶ מִ
צוֹן רָ יוּ לְ ם. יִהְ בוֹתָ שְׁ חְ ל מַ קֵ לְ קַ ם וְ תָ צָ ר עֲ פֵ ה הָ רָ הֵ ה מְ עָ י רָ לַ ים עָ בִ חוֹשְׁ הַ

י״. לִ גוֹאֲ י וְ נֶיךָ ה׳ צוּרִ פָ י לְ בִּ גְיוֹן לִ הֶ י וְ י פִ רֵ מְ אִ
Mar b. Kabina used to add at the conclusion of his prayer : O
my G-d ! (Guard my tongue from evil and my lips from
speaking guile ; and to such as curse me let my soul be dumb,
yea, let my soul be unto all as the dust. Open my heart to Thy
Torah, and let my soul pursue Thy commandments. And do
Thou deliver me from mishap, from the evil impulse, and
from an evil woman and all evil which breaks forth to come

… .upon the world
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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לב נשבר ונדכה
اری در ش ده«: پای‌ف ردش کسته و خ ز داوود )דוד(، »دلی ش ه‌آمی ان توب ن سخ

یرون می‌آورد. ان را ب بِ ج را ت که ش ش رخ چ
תהילים נ״א:י״ט Psalms 51:19

זֶה: בְ ים לֹא תִ לֹקִ כֶּה אֱ נִדְ ר וְ בָּ ב־נִשְׁ ה לֵ רָ בָּ ים רוּחַ נִשְׁ לֹקִ י אֱ חֵ זִבְ
The sacrifices of G-d are a broken spirit; a broken and a con‐

.trite heart, O G-d, Thou wilt not despise
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כבס ביין לבושו

امهٔ امه را ج ه )אדמו״ר הזקן( ج «: آلتر رب ست راب ش ود را در ش امهٔ خ »ج
بِ را ا ش ده و ب ته ش ‌ها )מצוות, mitzvos( ساخ رمان واند که از ف روح می‌خ

ود. سته و پاک می‌ش ادی ش ش
בראשית מ״ט:י״א Genesis 49:11

תֹה: ים סוּ נָבִ ם־עֲ דַ שׁוֹ וּבְ בֻ יַּיִן לְ ס בַּ תֹנוֹ כִּבֵּ  נִי אֲ ה בְּ קָ שֹּׂרֵ  לַ רֹה וְ י ן עִ גֶּפֶ י לַ רִ אֹסְ
Binding his foal unto the vine, And his ass’s colt unto the
choice vine; He washeth his garments in wine, And his ves‐

;ture in the blood of grapes
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שו״ה עד״מ — כך הנה אפי׳ פושעי ישראל
یل«، نِ اسرائ اهکارا ا »حتی گن یل« ت هٔ تمث اب ه‌مث ، از »ب ش مون این بخ مض

. ز آمده است ی وکا ن ارهٔ حن به‌طور کلی در אור התורה )אור התורה( درب
تِ کهوت یادداش

התוכן מובא באוה״ת חנוכה ע׳ שכב, א.

66

אפי׳ פושעי ישראל מלאים מצות
ار ارت ب ده‌اند«؛ این عب ار از מצוות آکن ون ان ز چ ی یل ن نِ اسرائ طاکارا »حتی خ

از ی و ن ‌وش ست ه ش امه‌های מצוות ب را ج ان دهد چ ش ا ن ده است ت قل ش دیگر ن
دارند.

עירובין י״ט א:ט׳ Eruvin 19a:9

נִים וְלֹא ה שָׁ ד כַּמָּ מַ ב, עָ ינַר זָהָ י דִּ לָּא כְּעוֹבִ יו אֶ לָ ין עָ אֵ ב, שֶׁ זָּהָ ח הַ זְבַּ ה מִ מָ
ר: מַ נֶּאֱ מּוֹן, שֶׁ וֹת כְּרִ צְ ין מִ יאִ לֵ מְּ ל, שֶׁ אֵ רָ י יִשְׂ עֵ אוּר. פּוֹשְׁ ה בּוֹ הָ טָ לְ שָׁ
ךְ״ תֵ קָּ י ״רַ רֵ יקְ ישׁ: אַל תִּ קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ ךְ״, וְאָמַ תֵ קָּ מּוֹן רַ רִ לַח הָ פֶ ״כְּ
ת ל אַחַ מּוֹן — עַ וֹת כְּרִ צְ ין מִ יאִ לֵ ךְ מְ בָּ נִין שֶׁ יקָ ילּוּ רֵ פִ אֲ יךְ״, שֶׁ תֵ יקָ לָּא ״רֵ אֶ

ה. כַמָּ ה וְ כַּמָּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

67

דם ענבים

خِ بِ سر را ه آن را ش گورها«، که آلتر رب نِ ان و امه‌اش در خ ایان آیه، »و ج پ
واند. ت می‌خ گش از اکشِ ب کش

בראשית מ״ט:י״א Genesis 49:11
תֹה: ים סוּ נָבִ ם־עֲ דַ שׁוֹ וּבְ בֻ יַּיִן לְ ס בַּ תֹנוֹ כִּבֵּ  נִי אֲ ה בְּ קָ שֹּׂרֵ  לַ רֹה וְ י ן עִ גֶּפֶ י לַ רִ אֹסְ

Binding his foal unto the vine, And his ass’s colt unto the
choice vine; He washeth his garments in wine, And his ves‐

;ture in the blood of grapes
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

68

שהוא ענין התגברות הנפש לאהפכא חשוכא לנהורא
ه د، ب دیل می‌کن ب ور ت ه ن اریکی را ب هٔ نفس که ت لب رحِ غ رای ش ت ب این یادداش

اع می‌دهد. لَخ ارج ر وایش اور هاتورا )אור התורה, Or HaTorah( ب
تِ کهوت یادداش

ראה אוה״ת וישלח כרך ה תתפא, א.

69
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د 21 ن ب

د 23 ن ب

וישוב אל ה׳ וירחמהו
ر او رحمت آورد«: گردد و او ب از ی )ה׳, Havayah( ب هارحرف امِ چ ه ن »ب
ود. یح داده می‌ش تر توض یش عد ب د ب ن ی می‌آید و در ب تی که پس از تلخ گش از ب

ישעיהו נ״ה:ז׳ Isaiah 55:7
ינוּ לֹקֵ ל־אֱ אֶ הוּ וְ מֵ חֲ ירַ ל־ה׳ וִ שֹׁב אֶ יָ יו וְ בֹתָ  שְׁ חְ ן מַ ישׁ אָוֶ אִ כּוֹ וְ רְ ע דַּ שָׁ זֹב רָ  יַעֲ

: לוֹחַ סְ ה לִ בֶּ י־יַרְ כִּ
Let the wicked forsake his way, And the man of iniquity his
thoughts; And let him return unto the L-RD, and He will
have compassion upon him, And to our G-d, for He will

abundantly pardon
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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את פושעים נמנו
مار آمد«. ه ش طاکاران ب ا خ ده‌اش می‌گوید که او »ب ن ارهٔ ب ا، ה׳ درب عی در اش
رد که ه کار می‌ب ارهٔ کسانی ب ارت را درب ه )אדמו״ר הזקן( این عب آلتر رب
یده یچ رک‌آلود پ امه‌هایی چ ان )מצוות, mitzvos( در ج ‌های توراتی‌ش رمان ف
د. ه حساب می‌آین طاکاران ب مار خ ، در ش ان ‌های توراتی‌ش رمان ا همهٔ ف : ب است

ישעיהו נ״ג:י״ב Isaiah 53:12
וֶת מָּ ה לַ רָ עֱ ר הֶ שֶׁ ת אֲ חַ ל תַּ לָ לֵּק שָׁ ים יְחַ צוּמִ ת־עֲ אֶ ים וְ בִּ רַ ק־לוֹ בָ לֶּ חַ כֵן אֲ לָ

: גִּיעַ ים יַפְ עִ פֹּשְׁ  לַ א וְ ים נָשָׂ בִּ א־רַ טְ נָה וְהוּא חֵ ים נִמְ עִ פֹּשְׁ ת־ אֶ נַפְשׁוֹ וְ
Therefore will I divide him a portion among the great, And
he shall divide the spoil with the mighty; Because he bared
his soul unto death, And was numbered with the transgres‐
sors; Yet he bore the sin of many, And made intercession for

.the transgressors
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ע״פ ישעי׳ נג, יב.
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סותו

اک، ای نوعی پوش ه معن ه‌گونه‌ای دیگر، ب امه« )סותו( را ب ی )רש״י( »ج راش
د. ت می‌کن ب هوت این دیدگاه دیگر را ث تِ کِ یح می‌دهد. یادداش توض

רש"י על בראשית מ״ט:י״א Rashi on Genesis 49:11

72

סותו

اک ای نوعی پوش ه معن امه« )סותו( را ب ی، »ج د راش ن ، مان ز ی ک )רד״ק( ن دَ رَ
. ت کرده است ب هوت ث تِ کِ ‌که یادداش ان ن یح می‌دهد؛ چ توض

רד"ק על בראשית מ״ט:י״א Radak on Genesis 49:11
אסרי, היו״ד נוספת כיו״ד שכני סנה )דברים ל״ג( והדומים, וכן בני
אתונו היו״ד נוספת וכפל הענין במלות שונות. ואמר לשורקה בני
אתונו, כי לשורקה הוא כמו לגפן, ובני אתונו, כמו עירה, ובזה ספר
הכתוב שבח ארץ יהודה שתהיה טובה ודשינה עד שכל אחד מהם יאסר
חמורו לגפן אחד שיאכל ממנו ואינו חושש, כל כך יהיה ענבים רבים
בגפן. ויש מפרשים שיטעון חמורו מגפן אחד, וכן מרוב היין אם ירצה
יכבס בגדיו ביין, וכפל הענין במלות שונות. ואמר ובדם ענבים סותה,

כי דם ענבים הוא היין וסותו הוא לבושו, וכל זה …
is an addition, similar אסרי in the word י The letter .אסרי לגפן
and other exam‐ ,שכני סנה in Deuteronomy 33,15 י to the letter
is ,בני אתונו in י ples of a similar construction. Also the letter
is a dupli‐ ולשרקה בני אתונו an addition. The entire expression
per‐ ,גפן means the same as שרקה cation, seeing that the word

haps a superior type of vine. The entire verse is a praise of
the quality of the land apportioned to the tribe of Yehudah

… which yields such bountiful harvests that the farmer
Presburg : A. Schmid, 1842 (Public Domain) · Eliyahu Munk, HaChut

Hameshulash (CC-BY)
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פי׳ סותו מלשון מסוה
ی ش د، »پوش ایان رسان ه پ ا قوم را ب ن ب ت ن گف گامی که موسی )משה( سخ هن
هٔ ه )אדמו״ר הזקן( واژ هاد.« آلتر رب ود ن هرهٔ خ ر چ )מסוה, masveh( ب
هره. رای سر و چ ی ب ش ه می‌گیرد: پوش ن واژ امه« )סותו, suso( را از همی »ج

שמות ל״ד:ל״ג Exodus 34:33
تِ کهوت یادداش

שמות לד, לג. כ״ה בראב״ע וחזקוני לבראשית מט, יא. וראה באוה״ת ויחי
כרך ה תתרט, א שכ״פ באוה״ח. אבל רש״י, הרד״ק והקורקע׳ שהוא מלשון

מין בגד ע״ש. ראה גם אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ רפה.

74

סותו מלשון מסוה
ز می‌گوید که او ی را )אבן עזרא( ن ‌عز ن قل از اب ه ن هوت ب تِ کِ یادداش

د. ی، مرتبط می‌ساز ش ا מסוה، یعنی پوش « )סותו( را ب امه‌اش »ج

אבן עזרא על בראשית מ״ט:י״א Ibn Ezra on Genesis 49:11

אסרי. היו״ד נוסף כמו ”היושבי” )תהלים קכג א( ”לסוסתי” )שה״ש א
ט(: עירה. כמו ”על שלשים עירים” )שופ׳ יו״ד ד(, ויו״ד בני אתונו
נוסף, או יהיה פי׳, כי אסרי ישרת עצמו ואחר: ולשרקה. כפול, כי היא
כגפן, ועיר כאתון, ג״כ ובדם ענבים סותה, וי״א שהיא כמו כסותו והוא
חסר כ״ף, והנכון בעיני שהוא מגזרת ”מסוה” )שמות לד לג(, והטעם
שתרבה תבואת כרמיו עד שיסור עירה לגפן, ולא יחוש אם יאכל
ענבים, ותחת מים יכבס ביין לבושו, ודמהו לדם בעבור שיתאדם, וזה

על דרך משל, כמו ”יטפו הרים עסיס” )יואל ד, …
Piotrkow, 1907-1911 (Public Domain)
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סותו מלשון מסוה
ا מסוה امه« )סותו( را ب ز »ج ی قونی )חזקוני( ن قل از حز ه ن هوت ب تِ کِ یادداش

د. مرتبط می‌ساز
חזקוני, בראשית מ״ט:י״א Chizkuni, Genesis 49:11

סותה מגזרת מסוה.
”.veil, or mask“ ,מסוה :a variant of the word ,סותה

Chizkuni (Public Domain) · Chizkuni, translated and annotated by Eliyahu
Munk (CC-BY)
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שיש ב׳ בחינות לבושין
اره امهٔ روح اش ارهٔ دو گونه ج ش درب خ ه این ب ع در אור התורה ب هر دو موض

دارند.
تِ کهوت یادداش

באוה״ת וישלח רמג, א. תצוה ע׳ א׳תר מציין לכאן.

77

הביטו אליו ונהרו

ان هره‌هایش د، و چ دن ورانی ش د و ن ن گریست ه سوی او ن داوود )דוד(: »ب
امهٔ »سر و ا ج د.« آلتر ربی )אדמו״ר הזקן( این دیدن را ب واهد ش ده نخ رمن ش

یوند می‌دهد. هره«ی نفس پ چ
תהילים ל״ד:ו׳ Psalms 34:6

רוּ: פָּ נֵיהֶם אַל־יֶחְ רוּ וּפְ נָהָ יו וְ לָ יטוּ אֵ בִּ הִ

78
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د 24 ن ب

د 25 ن ب

They looked unto Him, and were radiant; And their faces
.shall never be abashed

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים לד, ו.

במקום שבע״ת עומדים
حهٔ 22c توراه اور ر، در صف ‌ت ته پیش ذِ این گف  ت می‌گوید که مأخ یحاین یادداش ا אדמו״ר הזקן توض ‌ج ود. در آن ه آمده ب تسِ ای وایئ اراش )תורה אור(، در پ
نِ کامل د که صالحا ن ایگاهی می‌ایست دگان در ج ن ‌کن ت گش از می‌دهد که ب
د؛ و این ن دیل می‌کن ب ور ت ه ن اریکی را ب یرا ت د، ز ن ایست د در آن ب ن نمی‌توان
نِ משיח فِ آمد ادیِ اسحاق )יצחק, Yitzchak(، هد ده و ش ن دگرگونی، خ

. )Moshiach( است
تِ کهوت یادداش

נסמן לעיל כב, ג.
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במקום שבע״ת עומדים
دگان )בעלי ن ‌کن ت گش از ایی که ب اهو )רבי אבהו( می‌گوید: »در ج ربی اب
د.« آلتر ن د، کاملاً پارسایان نمی‌ایست اده‌ان תשובה, baalei teshuvah( ایست

یح می‌دهد. دمت توض هتِ خ ا دو ج ربی آن را ب
ברכות ל״ד ב:כ״ב-כ״ג Berakhot 34b:22–23

ין — דִ ה עוֹמְ שׁוּבָ י תְ לֵ עֲ בַּ קוֹם שֶׁ הוּ: מָ בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ
רוֹב״. קָּ לַ חוֹק וְ רָ לוֹם לָ לוֹם שָׁ ר: ״שָׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ דִ ינָם עוֹמְ ים אֵ ים גְּמוּרִ יקִ דִּ צַ
חוֹק״ — אי ״רָ ר לְךָ: מַ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ רוֹב״. וְ קָּ ר ״לַ דַ הֲ א, וַ ישָׁ רֵ חוֹק״ בְּ רָ ״לָ
ר בַ דְ רוֹב לִ יָה קָ הָ רוֹב״ — שֶׁ אי ״קָ א. וּמַ רָ יקָּ עִ ה מֵ ירָ בֵ ר עֲ בַ דְּ חוֹק מִ יָה רָ הָ שֶׁ

א. תָּ שְׁ נּוּ הַ מֶּ ק מִ חֵ רַ נִתְ ה, וְ ירָ בֵ עֲ
This is at variance with the opinion of R. Abbahu who said :
The place which the penitent occupy, the perfectly righteous
are unable to occupy ; as it is said, "Peace, peace to him that
is far off and to him that is near" — "to him that is far off
[from G-d]" first, and then "to him that is near." But R.
Johanan can reply : What means "To him that is far off"? To
him who was far off from transgression from the first ; and

… what
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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רשפי אש
الا ه ب عله‌هایی که ب عله‌ای از ה׳.« ش ، ش راره‌های آتش است راره‌هایش ش »ش
ده )בעל תשובה, baal teshuvah( را تصویر ن ‌کن ت گش از د، صعودِ ب هن می‌ج

د. ن می‌کن
שיר השירים ח׳:ו׳ Song of Songs 8:6

ה שָׁ ה קָ בָ וֶת אַהֲ זָּה כַמָּ ךָ כִּי־עַ ל־זְרוֹעֶ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ נִי כַחוֹתָ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ כִשְׁ

Set me as a seal upon thy heart, As a seal upon thine arm;
For love is strong as death, Jealousy is cruel as the grave; The

.flashes thereof are flashes of fire, A very flame of the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

81

והנה זהו כל עבודתינו בקיום המצות
ده قل ش ا ن ‌ج وده‌هایی در آن ز ا اف عد، ب ه ب ا ب ‌ج ی از این maamar، از این ش خ ب

. است
تِ کهوت یادداش

קטע מכאן מובא בסה״מ תרל״ג כרך א ע׳ קפג עם איזה הוספות.
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תהיה הנפש צרורה
ا ה׳« ورده... ب وندخ ی سِ »پ ف ارهٔ ن اعی درب ا، Rebbe Maharash ارج ‌ج در آن

اید. ز ه maamar Im Bechukosai Teilechu (5626) می‌اف ب
تِ کهوت یادداش

בתרל״ג כרך א ע׳ קפג מוסיף כ״ק אדמו״ר מהר״ש ”וע׳ מענין צרורה כו׳
את הוי׳ בד״ה אם בחוקתי תלכו )כ״ו(” — סה״מ תרכ״ו )הוצאת תשמ״ט(

ע׳ צה.

83

ונגלה כבוד ה׳
د، و واهد ش کار خ لالِ ה׳ آش ارهٔ تسلی: »و ج ا )ישעיהו( درب عی گوییِ اش یش پ
های ر روز د دید.« آلتر ربی )אדמו״ר הזקן( این آیه را ب واهن ا هم خ ر ب ش همهٔ ب
ز ی سمانی ن نِ ج ریدگا مانی که حتی آف د؛ ز ق می‌کن ی משיח )Moshiach( تطب

. ت د یاف واهن عت خ رف
ישעיהו מ׳:ה׳ Isaiah 40:5

ר: בֵּ י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ ל־בָּ אוּ כׇ רָ נִגְלָה כְּבוֹד ה׳ וְ וְ
And the glory of the L-RD shall be revealed, and all flesh
shall see it together; for the mouth of the L-RD hath spoken

’.it
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ מ, ה.

84

והעלאת ניצוצות שנפלו אפילו הבהמות

گام نه از راهِ ات در آن هن وان یح می‌دهد که حی ا توض ‌ج یه‌ای در آن لکه درحاش ‌ها روی می‌دهد ــ ب نِ آن ورد گام خ ‌که هن ان ن دن در انسان ــ چ انده‌ش ج د؛گن د ش واهن رده خ الا ب نِ میتس‌ووت ب ا آورد ه‌ج ‌ها و از راهِ ب ودِ آن خ
نِ ارادهٔ تو«. رما قِ ف  ر وف ود »ب د ب واهن ‌گاه خ میتس‌ووتی که آن

تِ کهوت یادداش
בסה״מ תרל״ג שם ע׳ קפג נמצא הגה״ה ”שיוכלו להעלותם ולא ע״י
שיוכללו בבחי׳ מדבר כמו ע״י אכילת אדם שם מ״ה, כ״א שיתעלו הם עצמם

ע״י קיום המצות שיהי׳ אז כמצות רצונך כו׳”.

85

ואדם אין לעבוד
ریده ‌که انسان آف یش از آن د.« پ ‌وکار کن ت ن را کش می ود که ز ب »و انسانی ن

د. دمت کن ود که در آن خ ب هان کسی ن ود، در ج ش
בראשית ב׳:ה׳ Genesis 2:5

י לֹא ח כִּ מָ ם יִצְ רֶ ה טֶ דֶ שָּׂ ב הַ שֶׂ ל־עֵ כׇ ץ וְ אָרֶ יֶה בָ ם יִהְ רֶ ה טֶ דֶ שָּׂ יחַ הַ כֹל שִׂ  וְ
ה: מָ דָ אֲ ת־הָ בֹד אֶ  עֲ ם אַיִן לַ ץ וְאָדָ אָרֶ ל־הָ ים עַ לֹקִ יר ה׳ אֱ טִ מְ הִ

No shrub of the field was yet in the earth, and no herb of the
field had yet sprung up; for the L-RD G-d had not caused it
to rain upon the earth, and there was not a man to till the

;ground
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית ב, ה.

86

לעבדה ולשמרה
د«: انی کن گهب د و ن ‌وکار کن ت ا آن را کش ای داد ت اغ عدن ج »و او را در ب

د. ریده ش رای آن آف دمتی که انسان ب خ
בראשית ב׳:ט״ו Genesis 2:15

הּ: רָ מְ שׇׁ הּ וּלְ דָ בְ עׇ ן לְ דֶ גַן־עֵ הוּ בְ יַּנִּחֵ ם וַ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ ח ה׳ אֱ יִּקַּ וַ
And the L-RD G-d took the man, and put him into the garden

.of Eden to dress it and to keep it
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

לעבדה ולשמרה. אלא שאח״כ
ود، کمالِ عمل کرده ب اه ن ت گن تِ معرف ا درخ اید که اگر آدم ب ز ا می‌اف ج هٔ آن نسخ
ت اه نسب ه آن گن ه پس از آن رخ داد را ب د، و آنچ ‌گاه حاصل می‌ش همان

می‌دهد.
تِ کهوت یادداش

בסה״מ תרל״ג ע׳ קפד: ואם לא חטא עה״ד הי׳ אז שלימות המעשה אלא
שע״י חטא עה״ד כתי׳: אח״כ.

88

ויגרש את האדם
ا اید که ה׳ آدم را ب ز مان را در מדרש רבה می‌اف شِ حکی ا آموز ج هٔ آن نسخ

« داوری کرد. دن یرون ران « و »ب ادن رست »ف
تِ کهوت یادداش

בסה״מ תרל״ג ע׳ קפד נוסף: כמארז״ל במד״ר שדן אותו בשילוחין
ובגירושין: ארוכה.

89

ויגרש את האדם

ن ی ن ارت را چ ه )אדמו״ר הזקן( این عب یرون راند«: آلتر رب »و او آن مرد را ب
ود. « نرسیده ب هٔ کاملِ »انسان ب ه مرت ان می‌دهد آدم )אדם( ب ش واند که ن می‌خ

בראשית ג׳:כ״ד Genesis 3:24
ב רֶ חֶ הַט הַ ת לַ ים וְאֵ בִ רֻ כְּ ת־הַ ן אֶ דֶ גַן־עֵ ם לְ דֶ קֶּ כֵּן מִ יַּשְׁ ם וַ אָדָ ת־הָ שׁ אֶ יְגָרֶ וַ

יִּים: חַ ךְ עֵץ הַ רֶ ת־דֶּ מֹר אֶ  שְׁ כֶת לִ פֶּ הַ תְ מִּ הַ
So He drove out the man; and He placed at the east of the
garden of Eden the cherubim, and the flaming sword which

.turned every way, to keep the way to the tree of life
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הנה ישכיל עבדי
د؛ او واهد ش اب خ دهٔ من کامی ن ک، ب ا )ישעיהו( می‌گوید: »این عی ان اش ب ה׳ از ز
)maamar( د.« این מאמר لن ار ب سی د، و ب واهد ش ه خ ب دمرت لن ته و ب راش راف ب
هٔ انسان ب لهٔ کمالِ مرت ز ه‌من د، ب وان ارهٔ משיח )Moshiach( می‌خ این آیه را درب

.)adam ,אדם(

ישעיהו נ״ב:י״ג Isaiah 52:13

אֹד:  הּ מְ גָבַ א וְ נִשָּׂ י יָרוּם וְ דִּ בְ כִּיל עַ נֵּה יַשְׂ הִ
Behold, My servant shall prosper, He shall be exalted and

.lifted up, and shall be very high
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ נב, יג.

91

מא״ד הוא אותיות אד״ם
« )אדם( ار« )מאד, Me’od( همان »انسان سی مدراش می‌گوید: »»ب
ود«. آلتر یکو ب ک، انسان ن ود« یعنی »و این یکو ب ار ن سی ک، ب «: »و این است

هره می‌گیرد. ه ب ان این دو واژ یوند می ه )אדמו״ר הזקן( از پ رب
בראשית רבה ח׳:ה׳ Bereshit Rabbah 8:5

… רבנן אמרי לה בשם ר׳ חנינא בר אידי ורבי פנחס ורבי חלקיה בשם
רבי סימון אמר: מאד הוא אדם, הדא הוא דכתיב: וירא אלקים את כל
אשר עשה והנה טוב מאד, והנה טוב אדם. ר׳ הונא רבה של צפורין
אמר: עד שמלאכי השרת מדיינין אלו עם אלו, ומתעסקין אלו עם אלו,

בראו הקדוש ברוך הוא. אמר להן: מה אתם מדיינין, כבר נעשה אדם:
Rabbi Simon said: When the Holy One blessed be He came to
create Adam the first man, the ministering angels divided

into various factions and various groups. Some of them were
saying: ‘Let him not be created,’ and some of them were say‐
ing: ‘Let him be created.’ That is what is written: “Kindness
and truth met; righteousness and peace touched” (Psalms
85:11). Kindness said: ‘Let him be created, as he performs
acts of kindness.’ Truth said: ‘Let him not be created, as he is

… :all full of lies.’ Righteousness said
Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

تِ کهوت یادداش
ב״ר פ״ח, ה ובפרש״י לב״ר שם. לקו״ת שה״ש כט, ד. וראה המשך וככה
תרל״ז פכ״ב. ראה הוספה בסה״מ תרל״ג שם ע׳ קפד ושם מציין לספר

הגלגולים פי״ט.
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שבזמן ימות המשיח . . זמן קיום המצות בשלימות

نِ ا‌آورد ه‌ج نِ ب ما نِ ز وا ه‌عن ارهٔ ایامِ משיח ب تر درب یش رای بحثی ب ت ب یادداش
اع می‌دهد. ا ارج ‌ج ه آن کاملِ מצות ب

تِ کهوت یادداش
ראה גם תו״ח ויחי צה, א ואילך. אוה״ת ויחי כרך ו תתשכח, ב ואילך. המשך

וככה תרל״ז פי״ז ואילך.

93

כמצות רצונך
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
לשון תפלת מוסף.

94

שיהי׳ הקרבת קרבנות כמצות רצונך
ای ه معن نِ ارادهٔ تو« ب رما ق ف د که »مطاب قل می‌کن אור התורה از این מאמר ن
د ن . هرچ ر است اظ ن ‌ها مت ا آن قط ب ماز که ف لاف ن رخ ، ب انی‌های واقعی است قرب
لانی سِ عق ف سْ ن ف د، آن ن الایش می‌کن نِ انسان را پ یِ درو وان سِ حی ف ماز ن ن
ی ب ه در مرات نِ واقعی ریش ی‌گری )ביטול, bittul( یک حیوا ف ودن ؛ اما خ است
ود. یده می‌ش ن کش ایی ه پ یِ واقعی ب ان ها از راهِ قرب ن راتر از عقل دارد و این ت ف

تِ کهوت یادداش
באוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תקעד מציין ע״ז: ”ובזה יובן מ״ש בתו״א פ׳ ויחי
בד״ה אוסרי לגפן בענין כמצות רצונך דהיינו הקרבנות ממש משא״כ בתפלה
שכנגד הקרבנות כו׳ ע״ש והיינו כי אף שהתפלה הוא בירור נה״ב שבאדם
מ״מ נה״ב שבאדם הוא הנפש השכלית ממש וכבר נת׳ שהביטול שבבהמה
ממש שרשה ממדריגות עליונות שלמעלה מהשכל כו׳ וזהו נמשך ע״י הקרבן

ממש” עכ״ל, ע״ש.

95

ר״ת אדם . . משיח
رِ آدم به‌صورتِ آدم، داوود و משיח سی ف رای ت ت ب اهایی که یادداش یکی از ج

د. هرست می‌کن ف
تِ کهوت یادداش

ראה ספר הגלגולים ספ״א. ראה גם סה״מ תקס״ז ע׳ לט. מאמרי אדה״א
פרשיות ח״ב ע׳ תקפט. ביאוה״ז לאדה״א קב, א. מאמרי אדה״א ויקרא ע׳

קצז. ספר החקירה ע, א. סה״מ תרל״ד ע׳ רסז. המשך וככה תרל״ז פרק כ.

96

נפש הבהמה היורדת למטה לארץ
رود ن ف می ه ز ، ب ن ایی ه پ کوهلت )קהלת, Koheles( از »روحِ حیوان که ب
ان دهد ش ا ن د ت اده می‌کن ف ارت است ه از این عب ن می‌گوید. آلتر رب می‌آید« سخ

د. ن می‌رسن ایی ه پ ه ب داز ه ان ا چ انی‌ها ت قرب
קהלת ג׳:כ״א Ecclesiastes 3:21

יא ת הִ דֶ יֹּרֶ  ה הַ מָ הֵ בְּ רוּחַ הַ לָה וְ עְ מָ יא לְ עֹלָה הִ  ם הָ אָדָ נֵי הָ עַ רוּחַ בְּ י יוֹדֵ מִ
ץ: אָרֶ ה לָ טָּ מַ לְ
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د 28 ن ب

Who knoweth the spirit of man whether it goeth upward, and
the spirit of the beast whether it goeth downward to the

?earth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אסרי לגפן עירה
ود: »אוסרי« سیر می‌ش ف ه ت ا هر واژ ج دد«: در این ن ه تاک می‌ب »کره‌اش را ب
د )יו״ד, yud( که فِ یوْ )osri( به‌صورت »אוסר י׳« )oser yud(، یعنی حر
. « است هرش « و هم »ش ای »کره‌اش ه‌معن دد؛ و »עירה« )iroh( هم ب ن می‌ب

בראשית מ״ט:י״א Genesis 49:11
תֹה: ים סוּ נָבִ ם־עֲ דַ שׁוֹ וּבְ בֻ יַּיִן לְ ס בַּ תֹנוֹ כִּבֵּ  נִי אֲ ה בְּ קָ שֹּׂרֵ  לַ רֹה וְ י ן עִ גֶּפֶ י לַ רִ אֹסְ

Binding his foal unto the vine, And his ass’s colt unto the
choice vine; He washeth his garments in wine, And his ves‐

;ture in the blood of grapes
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולא נחם אלקי׳ דרך ארץ פלשתים

نِ ی از ان هدایت نکرد«: آیهٔ آغ ی ن لسطی نِ ف  می ان را از راهِ سرز »و אלקים آن

نِ حکمت ا ی رای ب امار )מאמר, maamar(ای که آلتر رِبّه )אדמו״ר הזקן( ب مَ
ادی، نِ ش ی‌گری )ביטול, bittul( درو ف ودن لهٔ خ ز ه‌من )חכמה, Chochmah( ب

اع می‌دهد. ه آن ارج ب
שמות י״ג:י״ז Exodus 13:17

רוֹב י קָ ים כִּ תִּ שְׁ לִ ץ פְּ רֶ ךְ אֶ רֶ ים דֶּ לֹקִ ם אֱ ם וְלֹא־נָחָ עָ ת־הָ עֹה אֶ  רְ לַּח פַּ שַׁ י בְּ יְהִ וַ
ה: יְמָ רָ צְ בוּ מִ ה וְשָׁ מָ חָ לְ ם מִ אֹתָ  רְ ם בִּ עָ ם הָ ן־יִנָּחֵ ים פֶּ לֹקִ ר אֱ י אָמַ הוּא כִּ

And it came to pass, when Pharaoh had let the people go,
that G-d led them not by the way of the land of the
Philistines, although that was near; for G-d said: 'Lest the

’.people regret when they see war, and they return to Egypt
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

99

ביום השמע״צ
امارِ دیگری نِ مَ ی از د«: آیهٔ آغ اش ما گردهمایی‌ای ب رای ش تم، ب »در روز هش

اع می‌دهد. ه آن ارج وع ب ن موض ارهٔ همی است که آلتر رِبّه درب
במדבר כ״ט:ל״ה Numbers 29:35

שׂוּ: עֲ ה לֹא תַ בֹדָ  אכֶת עֲ לֶ ל־מְ כֶם כׇּ יֶה לָ הְ ת תִּ רֶ צֶ ינִי עֲ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ
On the eighth day ye shall have a solemn assembly: ye shall

;do no manner of servile work
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

100

עיר פרא אדם יולד
واهد هم خ ز ف نِ تهی‌مغ ه ایوب )איוב( می‌گوید: »انسا ار )צופר( ب تسوف
‌قدر اهر، همان ود«؛ در ظ اده ش ی انسان ز رِ وحش گامی که کرهٔ خ ، هن ت یاف
ن ی ن ود. آلتر رِبّه آن را چ اده ش ی انسان ز رِ وحش امحتمل است که کرهٔ خ ن
ان ن ص همچ خ ود«؛ یعنی ش اده می‌ش ی ز رِ وحش ، کرهٔ خ واند: »انسان می‌خ

. ده است اده ش ا آن ز یعتی است که ب نِ طب رما رِ ف ی ز
איוב י״א:י״ב Job 11:12

לֵד: ם יִוָּ א אָדָ רֶ יִר פֶּ עַ ב וְ בֵ ישׁ נָבוּב יִלָּ אִ וְ
But an empty man will get understanding, when a wild ass’s

.colt is born a man
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
איוב יא, יב.
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אימתי נקרא גדול כשהוא בעיר אלקינו
د: قل می‌کن ته ن رای این گف هوت ب تِ کِ وهار )זהר( که یادداش قطعه‌ای از ز

». هرِ אלקינו است گامی که در ش ود؟ هن وانده می‌ش رگ خ ز گام او ب ه هن »چ

זח״ג ה, א Zohar III, 5a

זח״ב רלה, א Zohar II, 235a
تِ کهوت یادداش

זח״ג ה, א. ועייג״כ זח״ב רלה, א. זהר חדש תשא מד, א. חקת נא, ד. וראה
לעיל י, ב ובמ״מ לשם.
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בעיר אלהינו

امِ رگ است ن ز لیم: »ب ایشِ اورش نِ قورح )קרח( در ست صی کهسرودی از پسرا خ هرِ אלקינו.« ش ار ستوده، در ش سی ی )ה׳, Havayah( و ب هارحرف چ
ود. هر« می‌ش ن »ش ، همی ده است یعتش دگرگون ش طب

תהילים מ״ח:ב׳ Psalms 48:2
שׁוֹ: דְ ר־קׇ ינוּ הַ לֹקֵ יר אֱ עִ אֹד בְּ  ל מְ לָּ הֻ גָּדוֹל ה׳ וּמְ

Great is the L-RD, and highly to be praised, In the city of our
,G-d, His holy mountain

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולשרקה בני אתונו

دِ ن د و ب ن ارتِ دومِ آیه که در این ب یده«: عب رگز اکِ ب ه ت ش ب »و پسرِ ماده‌الاغ
. ده است رح داده ش بعدی ش

בראשית מ״ט:י״א Genesis 49:11
תֹה: ים סוּ נָבִ ם־עֲ דַ שׁוֹ וּבְ בֻ יַּיִן לְ ס בַּ תֹנוֹ כִּבֵּ  נִי אֲ ה בְּ קָ שֹּׂרֵ  לַ רֹה וְ י ן עִ גֶּפֶ י לַ רִ אֹסְ

Binding his foal unto the vine, And his ass’s colt unto the
choice vine; He washeth his garments in wine, And his ves‐

;ture in the blood of grapes
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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גפן ממצרים תסיע
اره دارد. ه قوم یهود اش قل کردی«: تاک ب ت »تاکی را از مصر من

תהילים פ׳:ט׳ Psalms 80:9

: הָ עֶ טָּ תִּ שׁ גּוֹיִם וַ גָרֵ יעַ תְּ סִּ יִם תַּ רַ צְ מִּ ן מִ גֶּפֶ
Thou didst pluck up a vine out of Egypt; Thou didst drive out

.the nations, and didst plant it
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כסו הרים צלה

ا سایه‌اش رِ تاک را ادامه می‌دهد: »کوه‌ها ب مورِ آساف )אסף( تصوی مز
ه ود؛ آلتر رب ه‌ها گسترده می‌ش پ راز ت ر ف اهر، تاک ب دند.« در ظ یده ش پوش
راز واند که از ف یدگیِ ה׳ می‌خ )אדמו״ר הזקן( کوه‌ها را پدران و سایه را پوش

د. ز ی رمی‌خ ان ب آن
תהילים פ׳:י״א Psalms 80:11
ל: זֵי־אֵ יהָ אַרְ נָפֶ עֲ לָּהּ וַ ים צִ רִ סּוּ הָ כׇּ

The mountains were covered with the shadow of it, And the
.mighty cedars with the boughs thereof

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים פ, יא.
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د 29 ن ب

د 30 ن ب

ה׳ צלך
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
שם קכא, ה.

107

ה׳ צלך
ان می‌دهد: »ה׳ ن گرد اطمی ه ה׳ می‌ن رای یاری ب ه کسی که ب مور ب دهٔ مز سراین
ودِ فِ خ ان می‌دهد که »سایه« وص ش .« این ن ؛ ה׳ سایهٔ توست نِ توست ا گهب ن

. ה׳ است
תהילים קכ״א:ה׳ Psalms 121:5

ינֶךָ: ל־יַד יְמִ לְּךָ עַ ךָ ה׳ צִ רֶ שֹׁמְ ה׳ 
The L-RD is thy keeper; The L-RD is thy shade upon thy

.right hand
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

108

ישת חשך סתרו
.« آلتر ت ویش ساخ گاهِ خ هان اریکی را ن در سرودِ رهاییِ داوود )דוד(: »او ت

هره می‌گیرد. یدگیِ ה׳ ب هٔ پوش اب ه‌مث حِ »سایه« ب ی رای توض ه از این آیه ب رب
תהילים י״ח:י״ב Psalms 18:12

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ חֹשֶׁ ת־ יָשֶׁ
He made darkness His hiding-place, His pavilion round

.about Him; darkness of waters, thick clouds of the skies
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והשור״ק — יש בו ג״כ ג׳ נקודות
اع ا ارج ج ه آن قطه دارد، ب گول سه ن دِ سِ ن وروک، که مان رای ش ت ب یادداش

می‌دهد.
تِ کهوت یادداش

ראה אוה״ת יתרו ע׳ שכט.

110

אלא שהוא בבחינת הודאה
اع می‌دهد. ا ارج ج ه آن عان )הודאה, hodaah( ب هٔ اذ ب رای مرت ت ب یادداش

تِ کهوت یادداش
ראה אוה״ת נ״ך ע׳ שכט.

111

כלומר שיודע שהוא רחוק
اع می‌دهد: در د ارج ن ه این ب شِ מסעי، ب خ לקוטי תורה )לקוטי תורה(، ب
، عان »از دور« است عان می‌گوید که اذ رکت و اذ نِ ب ا اوتِ می ف حِ ت ی یده، پسرِ ]ماده‌الاغِ او[« آمدهتوض رگز اکِ ب ه ت ارتِ »و ب حِ عب ی ‌که در توض ان ن د،چ ی را تصدیق می‌کن ز ی رد؛ چ مه می‌گی ش ت سرچ ب عان از هی ا، اذ ج . در آن است

اً آن را دریابد. ت ق ی ی‌آنکه حق ب
تِ کهوت یادداش

בלקו״ת מסעי צ, ד מציין לכאן.

112

ערב לבו לגשת
ه ر رب ود؟« آلتِ دیک ش ز ه من ن ا ب ت دهد ت رئ یرا کیست که دلش را ج »ز
ی‌گری ف ودن رد که خ ه کار می‌ب ارهٔ کسی ب ارت را درب )אדמו״ר הזקן( این عب

می‌دارد. از دن ب دیک‌ش ز تِ ن رئ )ביטול, bittul( او را از ج

ירמיהו ל׳:כ״א Jeremiah 30:21

י הוּא־זֶה י מִ י כִּ לָ נִגַּשׁ אֵ יו וְ תִּ בְ רַ קְ הִ בּוֹ יֵצֵא וְ רְ קִּ לוֹ מִ מֹשְׁ נּוּ וּ מֶּ ירוֹ מִ דִּ יָה אַ הָ וְ
ם־ה׳ י נְאֻ לַ ת אֵ גֶשֶׁ בּוֹ לָ ת־לִ ב אֶ רַ עָ

And their prince shall be of themselves, And their ruler shall
proceed from the midst of them; And I will cause him to

draw near, and he shall approach unto Me; For who is he
that hath pledged his heart To approach unto Me? saith the

.L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בנים אתם
ی )ה׳, هارحرف امِ چ نِ ن دا ن رز ما ف یل می‌گوید: »ش ه اسرائ ه )משה( ب موش
shuruk ,وروک )שורוק هٔ ش ان ن روت دمتِ ف ید.« خ Havayah(، אלקיכם هست

هٔ پسر می‌رساند. ب ه مرت ری[( انسان را ب هٔ واکه‌ایِ عب ان ش ]ن
דברים י״ד:א׳ Deuteronomy 14:1

ת: מֵ ינֵיכֶם לָ ין עֵ ה בֵּ חָ רְ ימוּ קׇ שִׂ דוּ וְלֹא־תָ גֹּדְ  תְ יכֶם לֹא תִ לֹקֵ ה׳ אֱ ם לַ תֶּ נִים אַ בָּ
Ye are the children of the L-RD your G-d: ye shall not cut
yourselves, nor make any baldness between your eyes for the

.dead
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דברים יד, א.
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ברא כרעא דאבוה

ماعتِ یح می‌دهد که ج د توض ن . آن ب ا آمده است ج ته در آن أ این گف ش من
امِ نِ ن دا ن رز ما ف ‌هایِ »ش ارت ‌که در عب ان ن ود، چ امیده می‌ش ا« ن یل »پ اسرائ
ویش ایِ پدرِ خ ید« و »پسر، پ ود هست ی )ה׳, Havayah(، ה׳ِ خ هارحرف چ
رند که ایی می‌ب ه ج اها سر را ب رتری دارد: پ ر سر ب ا ب ؛ و پ « آمده است است

.» ته است رو رف ان ف ش ایان ان در پ ش از رود، و از این رو »آغ واهد ب می‌خ
تِ کهوت یادداش

נסמן לעיל א, ב. ראה לקמן עח, ב.
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כבס ביין
د که اره می‌کن ه )אדמו״ר הזקן( اش .« آلتر رب ست راب ش ه ش ود را ب »لباس خ
عید می‌داند ب دمتِ دوران ت ه خ ر ب اظ ته آمده است و آن را ن ش مان گذ عل در ز ف

. های משיח )Moshiach( است یش از روز که پ
בראשית מ״ט:י״א Genesis 49:11

תֹה: ים סוּ נָבִ ם־עֲ דַ שׁוֹ וּבְ בֻ יַּיִן לְ ס בַּ תֹנוֹ כִּבֵּ  נִי אֲ ה בְּ קָ שֹּׂרֵ  לַ רֹה וְ י ן עִ גֶּפֶ י לַ רִ אֹסְ
Binding his foal unto the vine, And his ass’s colt unto the
choice vine; He washeth his garments in wine, And his ves‐

;ture in the blood of grapes
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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